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PREFACE. 

The want of a short and easy introduction to the study 
of Icelandic has been felt for a long time — in fact, from 
the very beginning of that study in England. The Icelandic 
Reader, edited by Messrs. Vigfusson and Powell, in the 
Clarendon Press Series, is a. most valuable book, which 
ought to be in the hands of every student ; but it still leaves 
room for an elementary primer. As the engagements of 
the editors of the Reader would have made it impossible 
for them to undertake such a work for some years to come, 
they raised no objections to my proposal to undertake it 
myself. Meanwhile, I found the task was a more formid- 
able one than I had anticipated, and accordingly, before 
definitely committing myself to it, I made one final attempt 
to induce Messrs. Vigfusson and Powell to take it off my 
hands; but they very kindly encouraged me to proceed 
with it ; and as I myself thought that an Icelandic primer, 
on the lines of my Anglo-Saxon one, might perhaps be the 
means of inducing some students of Old English to take 
up Icelandic as well, I determined to go on. 

In the spelling I have not thought it necessary to 
adhere strictly to that adopted in the Reader, for the editors 
have themselves deviated from it in their Corpus Poeiicum 
Boreale, in the way of separating g from ö, etc. My own 
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principle has been to deviate as little as possible from the 
traditional spelling followed in normalized texts. There is, 
indeed, no practical gain for the beginner in writing itme 
for fímt, discarding Í, etc., although these changes certainly 
bring us nearer the oldest ÍVISS., and cannot be dispensed 
with in scientific works. The essential thing for the beginner 
is to have regular forms presented to him, to the exclusion, 
as far as possible, of isolated archaisms, and to have the 
defective distinctions of the MSS. supplemented by diacritics. 
I have not hesitated to substitute (") for (') as the mark of 
length; the latter ought in my opinion to be used exclu- 
sively — in Icelandic as well as in Old English and Old 
Irish — to represent the actual accents of the MSS. 

In the grammar I have to acknowledge my great obliga- 
tions to Noreen's Aliisländische Grammatik^ which is by 
far the best Icelandic grammar that has yet appeared — at 
least from that somewhat narrow point of view which ignores 
syntax, and concentrates itself on phonology and inflections. 

The texts are intended to be as easy, interesting, and 
representative as possible. With such a language, and such 
a master of it as Snorri to choose from, this combination is 
not difficult to realise. The beginner is indeed to be envied 
who makes his first acquaintance with the splendid mytho- 
logical tales of the North, told in an absolutely perfect style. 
As the death of Olaf Tryggvason is given in the Reader 
oply from the longer recension of the Heimskringla, I have 
been able to give the shorter text, which is admirably suited 
for the purposes of this book. The story of Auðun is not 
only a beautiful one in itself, but, together with the preceding 
piece, gives a vivid idea of the Norse ideal of the kingly 
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character, which was the foundation of their whole political 
system. As the Reader does not include poetry (except 
incidentally), I have added one of the finest of the Eddaic 
poems, which is at the same time freest from obscurity and 
corruption — the song of Thor's quest of his hammer. 

In the glossary I have ventured to deviate from the very 
inconvenient Scandinavian arrangement, which puts þ, œ^ œ 
right at the end of the alphabet. , 

I have to acknowledge the great help I have had in pre- 
paring the texts and the glossary from Wimmer's Oldnordisk 
Lœsehogy which I consider to be, on the whole, the best 
reading-book that exists in any language. So excellent is 
Wimmer's selection of texts, that it was impossible for me 
to do otherwise than follow him in nearly every case. 

In conclusion, it is almost superfluous to say that this 
book makes no pretension to originality of any kind. If 
it contributes towards restoring to Englishmen that precious 
heritage — the old language and literature of Iceland — which 
our miserably narrow scheme of education has hitherto 
defrauded them of, it will have fulfilled its purpose. 



HENRY SWEET. 



London, 
February f 1886. 
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GRAMMAR. 

1. This book deals with Old Icelandic in its classical period, 
between 1200 and 1350. 

PRONUNCIATION. 

2. The Icelandic alphabet was fomided on the Latin, with 
the addition of þ and Í, and of the modified letters /, ^, jí, 
which last is in this book written ö, ý. 

VOWELS. 

3. The vowel-letters had nearly the same values as in 
Old-English. Long vowels were often marked by ('). In 
this book long vowels are regularly marked by (") ^ The 
following are the elementary vowels and diphthongs, with 
examples, and key-words from English, French (F.), and 
German (G.) : — 



a 

L .. ä 

e 
Á ?» 


as in 


mann (G.) 

father 

été(F.) 

men 


haldá {hold) 
räö (advice) 
gekk {went) 
let (let pret) 
mgnn {men) 



* Note that the longs of g, ö are written «, œ respectively. 

* Where no keyword is given for a long vowel, its sonsd is that of the 
corresponding short vowel lengthened. 
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æ 


asm 


there , cún , 


sær (wa) 






• 

1 


it 


fini(F.),lt. 


mikiU (great) 






i 




-^•^C^.) 


b'tíU (/i'///^) 




/ 


o 


93 


beau (F.) 


orð {word) 




O s 


ö 




$0 i^) 


tök (/í?ö>&) 




«' 


9 


99 


not 


hgnd {hand) 


/■ 


• e % 


ö 


)> 


peu (F.) \wx>: 


kömr (rö/w^j) 


1 


f-- 


œ 




^twu'aLT.) 


fœra {bring) 


¥ 


5 


• • 

9 


99 


peur (F.) 


g§ra (/«ö/6tf) 




/ 


u 


99 


sou (F.) Li/n^(G.) 


upp («/) 




U c 


Ü 




^lLtG^.) 


hús {house) 




/ 


y 


• 99 


tu(F.) 


systir (íií/<?r) 




f 


? 




cy.un 0^0 


lysa (jÄi«^) 






au 


99 


haus (G.) 


lauss (/(K'j^) 


• 




ei 


= 


« + i 


bein {bone) 


\ 




ey 


= 


€ + y 


leysa {loosen) 



4. The unaccented > in jyjAr, etc. (which is generally 
written e in the MSS.) probably had the sound of j/ in //)y, 
which is really between / and e. The unacc. u m/oru (they 
went), etc. (which is generally written o in the MSS.) probably 
had the sound of oo in good. 

Note that several of the vowels go in pairs of close and 

open^ thus : 

close: e e o Ö Ö œ. 

openi § æ g - 9 -. 

CONSONANTS. 

6. Double consonants followed by a vowel must be pro- 
nounced really double, as in Italian. Thus the kk in drekka 
(to drink) must be pronounced like the kc in bookcase, while 
the k in dr^ki (dragon) is single, as in booking. When final 
(or foUowed by another cons.) double conss. are pronounced 
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long, as in munn (mouth ace), hamarr (hammer nom\ sieinn 
(stone tiom^y distinguished from mun (will vb^, and the ac» 
cusatives hamar^ stein. 

6. li and g had a more front (palatal) sound before the 
front vowels ^, /, >, ö, ^', j' and their longs, as also before y, as 
in k^nna (know), keyra (drive), ggra (make), liggja (lie). 

7. kkj^ ggj were probably pronounced simply as double 
front kky gg, the/ not being pronounced separately. 

8. f had initially the sound of our /j medially and finally 
that of », as in ge/a (give), ^«/"(gave), except of course in 
such combinations asy?, where it had the sound of^ 

9. g was a stopped (back or front — guttural or palatal) 
cons, initially and in the combination ng, the two ^'s in 
ganga (go) being pronounced as in go. It had the open 
sound of G. g in sagen medially before the back vowels a, o, 
g, u, and all conss. except/, and finally : — saga (tale), dggum 
(with days) ; sagSi (he said) ; lag (he lay). Before the front 
vowels andy it had the sound of G. ^ in liegen, or nearly that 
ofy (our J'), as in s^gtr (says), s^gfa (to say). 

10. Before voiceless conss. (/, s) g seems to have been 
pronounced k, as in sagi (said), dags (day's). 

11. The g was always sounded in the combination ng, 
as in single, not as in singer. 

12. h was sounded before/ in such words as hjarta (heart) 
much as in E. hue (=hjü). hl, hn, hr, hv probably repre- 
sented voiceless /, n, r, w respectively, ko being identical 
with E. wh : hlaupa (leap), hniga (bend), hringr (ring), hvat 
.(what). 

18. j is not distinguished from 1 in the MSS. It had the 
sound of E.^ ÍYíyouf^ : jgrí (earth), s^tja (to set). 
14. p in// probably had the sound oif\ lopt (air). 
16. p was always a strong point trill, as in Scotch, 
16. 8 was always sharp, 

B 2 
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17. V (which was sometimes written u and w) had the sound 
of E. sc; : vel (well), hgggva (hew). 

18. z had the sound of is : h^ztr (best). 

19. ]> and 8 were used promiscuously in the older MS., the 
very oldest using/ almost exclusively. In Modem Icelandic 
þ is written initially to express the sound of £. hard /&, 
d medially and finally to express that of soft ih\ as there 
can be no doubt that this uss^ corresponds with the old 
pronunciation, it is retained in this bock : þit^ (parliament), 

fadir (father), við (against)« In such combinations as /^ the 
d must of course be pronoimced /. 

STRESS. 

20. The stress (accent) is always on the first syllable. 

PHONOLOGY. 

VOWELS, 

21. The vowels are related to one another in different ways, 
the most important of which are muiation (umlaut),^ar/»rf 
(brechung), and gradation (ablaut). 

Mutation. 

22. The following changes are i-mutations (caused by an 
older i oxj following, which has generally been dropped)* : 

a (9) • . 9 1— mann (man orr.), mpin (men) ; ^^^(hand), 
hpidr (hands)» 

ä . . œ i^mäl (speech), mœla (speak). 

^ Many of the Vz which apptar in derivative and inflectional syllables 
are late weakenings of a and other vowels, as in bani (death) >i Old- 
English bana\ these do not cause mutatioo. 
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e (ia> J9) . . i : — verS^r (worth), viría (estimate), 
u (o) . . ^\—fullr (^Jylla (to fill); lopt(^)x\ lypta (lift). 
Ü . . y : — hrun (eyebrow), pl. hrynn. 
o . • ö : — homa (to come), komr (comes). 
•ö . . œ \—for (went),yœrA (bring). 
au • . ey : — lauss (loose), leysa (loosen). 
jü (jö) . . ý: — ^í^öir (sick), jy^/ (sickness); ^j/a (strike), 
lystr (strikes). 

23. The change of a into / is sometimes the result of a 
following k^gy or ng^ as m d^gi dat, sg. oidagr (day), i§kinn 
(taken), g^nginn (gone), inf. taka, ganga, i appears instead 
of Cy and u instead of o before a nasal followed by another 
cons, : cp. hinda (to bind), hundirm (bound) with hresta (burst) 
ptc. prt. hrosiinn, 

24. There is also a u-mutation, caused by a following », 
which has often been dropped : 

a . . 9 : — dügr (day) dat. pl. dggum ; land (land) pl. Ignd, 

25. Unaccented g becomes i/, as in sumur pl. of sumar 
(summer), kglluSu (they called), infin. kcdla. 

Fracture^ 

26. The only vowel that is affected by fracture is e : when 
followed by original a it becomes yio;, when followed by original 
u it becomes y^, as m jarffar gen. of y]pr? (earth)*. When 
followed by original /, the e is, of course, mutated to /', as in 
skildir plur. nom. of skjgldr (shield), gen. skjaldar. 

Gradation. 

27. By gradation the vowels are related as follows : — 

a . . Ö : — -fara (go) pret /ör^ whence by mut. /cera 
(bring). 

^ Cp. German erde. 
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e (i, ja) . . a . . ti (o) í — hresta (burst), prt. itasi, prt. pi. 
brustUy ptc. prt hrostinn\ finna {^nd)^ fundinn {^oxoA ptc\ 
fundr (meeting). 

e . . a . . á . . o : — stela (steal), prt. siál^ prt. pi. stalu, 
ptc. prt. stolinn, 4 

e . . a . . a . . e : — ge/a (give), ^^(he gave), gä/u (they 
gave), gefinn (given), ^£/" (gift), «-fracture oigef-, gœfa (luck) 
mut. oigäf'. 

i . . ei . « i : — skina (shine), skein (he shone), skinu (they 
shone), sol-skin (sunshine). 

jü ( jö) . • au . . u . . o : — Ijüga (tell a lie), prt. laug, prt* 
pi. lugUy ptc. prt. loginn. lygi (lie j^j/.) mut. of /«^-. skjota 
(shoot), skjdtr (swift), skotinn (shot //c.), j^í?/ (shot subsi^. 

Other changes. 

28. All final vowels are long in accented syllables : þa (then), 
nü (now). 

29. Inflectional and derivative vowels are often dropt after 
long accented vowels : cp. ganga (to go) with^ (to get), the 
dat. plurals knjäm (knees), hüsuni (houses). 

30. Vowels are often lengthened before / + cons. : hal/r 
(half adj\), folk (people) ; cp. fdlginn (hidden), with hrosHnn 
(burst //(f.). 

CONSONANTS. 

31. V is dropped before o and u : vaxa (to grow), prt. ox^ 
vinna (to win), unninn (won ptc^^ svelta (to starve), soltinn 
(starved, hungry). 

Final r is often assimilated to a preceding cons. 

32. *-/r, *-«r, *-jr always become -//, -««, -ss after a long 
vowel or diphthong, as in stdll (chair nom^^ ace. j/J/, steinn 
(stone nom^^ ace. siein^ vtss (wise masc. nom. sg,), vis fem. nom. 
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sg., and in unacc. syllables, as in the masc. sg. nominatives 
Tm'kili (great), fem. mikt'l, borinn (carried), fem. horin^ ymiss 
(various) íem,ýmts. 

83. Words in which /, », r, x are preceded by a cons, drop 
the r entirely, as in the masc. nominatives jarl (earl), hrq/h 
(raven), vür (wise),/«rí (giant), lax (salmon). 

34. If / and n are preceded by a short accented vowel, the r 
is generally kept, as in sUlr (steals), vtnr (friend), sr becoming 
sSf as elsewhere. 

36. r is kept after ü, and generally after nn, as in the masc. 
nom, allr (all), and in br§nnr (bums). 

36. z often stands for 9s as well as /f , as in per þykkizk (ye 
^Q^m)-=^þykkiS'sk^ Vesí-firzkr (belonging to the West Firths) 
'=.'*firdskr i^fjgrdr^ firth). 

37. Inflectional / is generally doubled after a long accented 
vowel : far (few) neutyS// (cp. allr 'all,' neut. a///), sä (I saw), 
scUi * thou sawest.' 

INFLECTIONS. 
NOUNS. 

38. Gtender. There are three genders in Icelandic — mas- 
culine, feminine, and neuter. The gender is partly natural, 
partly grammatical, generally agreeing with the gender in Old 
English. Compound words follow the gender of their last 
element. 

39. Strong and Weak. All weak nouns end in a vowel in 
the nom. sg. and in most of the other cases as well. Most 
strong nouns end in a cons, in the nom. sg. 

40. Cases. There are four cases — nominative, accusative, 
dative, genitive. All nouns (except a few contractions) have 
the gen. pi. in -a {fiska^ of fishes), and the dat. pi. in -um 
(fiskum). All strong masculines {ßskr) and some strong 



8 GRAMMAR. 

feminines (brüSfy bride) take r* in the ncniu sg. Most strong 
feminines show the bare root in the nom. sg» with «^mutation, 
if possible (<w/, favour, yj'^'j journey). The nom« pi of all 
strong masc. and fem. nouns ends in r {fiskarj äsitr). The 
ace. pi. of fern, nouns is the same as the nom. pi. {astir). 
The ace. pi. of masc. strong nouns always ends in a vowel 
{fiska). The plur. nom. and ace. of neuters is the same as 
the sing. nom. and ace, except that in the plur. nom. and 
ace. they take t^-mutation, if possible {huSf houses, Ignd, 
lands). 

41. The declensions are most conveniently distinguished 
by the ace. plur. 

Strong Masculines. 

. i h , (i) a-plurals. c cr>ww. c- c^ V 

SINGULAR. PLURAL. 

^^ '^-Vl Nam. fisk-r(/íA) fisk-ar 

Ace, fisk . fisk-a 

Dat fisk-i fisk-um 

Gen, fisk-s fisk-a 

42. So also heimr (home, world); konungr (king); p^rr 
^Thor), ace. pJr, gen \>5rs\ sietnn (stone), ace. stein, gen. 
sieinSy pi. nom. steinar\ hrafn (raven), ace. hrafn^ pi. nom. 
hrafnar ; þurs (giant), ace. gen. þurSy pi. nom. þursar, 

43. Dissyllables in -r, -/, -« generally throw out the pre- 
ceding vowel before a vowel-inflection : hamarr (hammer), 
dat. hamrt\ jgttmn (giant), pi. novajginar. k^till (kettle) and 
lykill (key) show unmutated vowels in the contracted forms, 
as in the ace. plur. kaila^ lukla, 

44. Some nouns of this decl. take -ar in the gen. sing., 
especially proper names, such as Hðkm^ gen. Hakonar, 

^ Subject, of couise, to the assimilations described above. 






NOUNS. 9 

46. Some nouns add v before vowels: sœr (sea), gen. 

46. The dat. sometimes drops the i : sa (sea), pðr, dagr 
(day) mutates its vowel in the dat. d^gi. 

47. Nouns in -ir keep the i in the sing., and drop it in 
the plur. : o\r^^\ i c 



C^^ >^ 



^ / 



SINGULAR. PLURAL. JC^ '-^ ^"^''^ ' , <^- 



e^ - \ r\'i 



Ý\ ^icl. M ^iVíwi. h^lli-r (raz^í) h^ll-ar -vv^cm < 

.^fi-. h^lli h§ll-a tlni. , 

Dat h§lli b§li-um - ft'^^*^ 

(r«i. h§lli-s h^U-a 

48. So also a number of proper names, such as Skrymtr, 
þörtr, 

^ • ., . , (2) i-plurals. tvA/^>^ x * ' /^ ') 

SINGULAR. PLURAL. 

'^«v^'^^w^^^ NofH, stSiö'T {j>lace) stað-ir 

. f. . ' V úx -^^^- stað stað-i 

V,- ' Daf. stað stgð-um 

G^«. stað-ar staö-a 

49. So also ^n^ (precious thing), salr (hall). 

50. ^/j/r (guest) takes -1 in the dat. sg., and -j in the 
gen. sg. 

51. Those ending in ^ or ^ (together with some others) 
insert j before a and u : ð^kkr (bench), ð^M, ó^kk, b§kkjar ; 
b^kkiVy b§kkt\ bßkjum^ b§kkja. So also m^gr (marrow), 
str^ngr (string). 



(3) n-plurals. 




SINGULAR. 


PLURAL. 


Norn, skjgld-r {shield) 


skild-ir 


Ace. skjgld 


skjgld-u 


DaL skild-i 


skjgld-um 


Gen, skjald-ar 


skjald-a 



1. •'. -^ 
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62. So also v^r (twig), vgllr (plain), vtír (wood), ass 
(god) has plur. nom. œsir^ ace. äsu. sonr (son) has dat sg. 
syni^ plur. nom. synir. It regularly drops its r of the nom. 
in such compounds as Tryggva-son (son of Tryggvi). 

(4) r-plurals. 

SINGULAR. PLURAL. 

Nam. fot-r (faoi) fœt-r 

Acc. föt fœt-r 

DaL fœt-i föt-um 

Gen, fot-ar föt-a 

53. So also fingr (finger), gen. fingrar, pl. fingr; veir 
(winter), pl. veir. matfr (man) is irregular: matfry mann, 
mannt, manns ; mpm, m§nn, mpnnum, manna. 

SINGULAR. PLURAL. 

Nom. faðir {/aiher) fgðr 

Acc. fgður fgðr 

Dat. fgður fgörum 

Gen. fgöur fgðra 

64. So also broSir (brother), pl. hrœdr. 
55. Pres, participles used as nouns follow this decl. in the 
pl., following the weak class in the sg. : 





SINGULAR. 


PLURAL. 


Nom. 


böndi {yeoman) 


bœndr 


Acc. 


bönda 


bœndr 


Dat. 


bönda 


bönduia 


Gen. 


bönda 


bðnda 



66. So 2^so/rœndi (kinsman), ^\,/rœndr. 
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Strong IVeuters. 

SINGULAR« PLURAL. 

y^^^xui. ? NoM, skip (ship) skip 

Ace, skip skip 

Ðaf. skip-i skip-um 

Gen, skip-s skip-a 

67. So also é?r?(word), /Ä»</{land) pi. /^í/, sumar (sftmmer) 
pi. sumur (§ 25). 

68. m£n (necklace), kyn (race), grey (dog) insert j before 
a and u : greyjum, hggg (stroke) inserts v before a vowel : 
hgggvi, kne (knee), kni^ kne^ knés ; knéi kné, kfäm, knjä. So 
also ire (tree). 

69. /e (money) is contracted : gen.^ör, áaX,/i, 

SINGULAR. PLURAL. 

Nom, kvæSi {poem) kvæSi 

Ace. kvæSi kvæSi 

Da/, kvæSi kvæSum 

Gen, kvæSi-s kvæSa 

60. So also klœð^t' (cloth). Those in k insert J before a 
and u: m§rkt (mark), m^rkjum, m^rkja. So also riki 
(sovereignty). 

^ . .^ Strong Feminines, 

- o<? V 

\ V. t . (i) ar-plurals. 

:-' •\i SINGULAR. PLURAL. 

r. c( Vv cv- -fl^i?»2. g]Q^{gifi) gjaf-ar 

-^^^« gjpf gjaf-ar 

2>fl/. gJQf gjgf-um 

Gen. gjaf-ar gjaf-a 

61. So also m^n (mane), gjgr<i (girdle), är (oar). 

62. ä (river) contracts : 5, ä, á, är ; ár, ár, á/«, 5. 
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63. Many take -«in the dat. sg. : k§rltng (old woman), 
hurling, k^ltngUy k^rlingar; k^rlingar, k§rlingar^ kerlingum, 
k^linga. So also laug (bath). 

64. Those with a mutated root-vowel (or t) insert j in 
inflection : ey (island), ey, eyju, eyjar ; ^jar^ (yjcír^ eyjunif eyja. 
So also Frigg, H§L mcer (maid), mey, meyjuy meyjar\ meyjarj 
meyjary meyjum^ meyja. 



V \,\^\ 



1» ;.-N 



v.- 



65. 


• 

SINGULAR. 




PLURAL. 




Nom, heiö-r {heatK) 




heið-ar 




Ace, heið-i 




heið-ar 




DaL heið-i 




heið-um 

1 




Gen. heiö-ar 




heið-a 


Y 


(2) ir- 


•plurals. 






SINGULAR. 




PLURAL. 




Nom. tið 




tíð-ir 


• 


Ace, tið 




tíð-ir 




Dat tið 




tið-um 




Gen, tið-ar 




tíð-a 



'^ 



66. Sp also sorg (sorrow), skipun (arrangement), hgfn 
(harbour) pi. hafnivy and the majority of strong feminines. 

67. Many have -« in the dat. sg. : sol (sun), sdl^ solu, solar ; 
soliry sðlir, solum, sola. So alsoy^r? (earth), slund (period of 
time). 

68. One noun has r in the nom. sg., following hetS^r in 
the sg. : drüir (bride), bruit, brü9t\ brüSar ; brÜSir, bruðir, 
brÜSum, bruSa, 

(3) r-plurals. 

SINGULAR. PLURAL. 

Nom. bök {þooK) bœk-r 

Acc. bök bœk-r 

Dat. bök bök-um 

Gm. bök-ar bök-a 



<vo~ 



\, 



] -UU' 



NOUNS. 13 

69. So also näi/ (night) pi. nœín, hot (compensation) pi. 
te/r, ignn (tooth) gen, iartnar pi. i§nnr. 

70. hgnd (hand) pi. h^ndr has dat sg, h^ndi. 

71. kyr (cow) has ace. küy pi. >&ýr. 

72. brün (eyelM-ow) assimilates the r of the pi. : irynn. 



SINGULAR. 


PLURAL. 


Nom. möðir (mother) 


mœðr 


Ace. möður 


mœðr 


Dat. möður 


mœðrum 


Gen. möður 


mœðra 



73. So also dötür (daughter) pi. dœir\ systtr (sister) pi. 
systr. 

Weak Masculines. 



SINGULAR« 


PLURAL. 


Nom. bog-i iþow) 


bog-ar 


Ace. bog-a 


bog-a 


Dat. bog-a 


bog-um 


Gen. bog-a 


bog-a 



74. So also mänt {mo(m)y/Ílagi (companion). 

75. bg/iíingi (chief) and some others inserty in inflection : 
hgf9tngjay hg/íingjar^ hgfdingjum. 

76. li (scythe) is contracted ; its gen. sg. is Ijä,. 

77. oxi (ox) has pi. œocn. 

78. herra (lord) is indeclinable in die sg. 



Weak iN'euten 


u 


SINGULAR. 


PLURAL. 


Nom. hjart-a {hearí) 


hjgrt-u 


Aee, hjart-a 


hjgrt-u 


Dai, hjart-a 


hj^rt-um 


Gen. hjart-a 


hjaft-na 


79. So also auga (eye). 
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Weak Feminines» 





SINGULAR. 


PLURAL. 


Nam. 


tung-a {tongue) 


tung-ur 


Ace, 


tung-u 


tung-ur 


Dat. 


tung-u 


tung-um . 


Gen* 


tung-u 


tung-na 



80. So also stjarna (star) pi. stjgrnur^ kirkja (church), gen. 
plurals stjarna^ kirkna. 

Sg. Norn, ^lli {old age) 

Ace. flli 

Dai. §lli 

'Gen* ^ 

81. So also gl§9i (joy) and many abstract nouns. 

82. ^^i' (falsehood) has pi. ^^ar ; so also ^örwW (precious 
thing). 

ADJECTIVES. 

83. Adjectives have three genders, and the same cases as 
nouns, though with partly different endings, together with 
strong and weak forms. 

Strong Adjectives. 





MASC. 




NEUT. 


FEM. 


Sg, Norn. 


ung-r {young) 


ung-t 


ung 


Ace. 


ung-an 




ung-t 


ung-a 


Dat. 


ung-um 




ung-u 


ung-ri 


Gen. 


ung-s 




ung-s 


ung-rar 


PI Nom. 


ung-ir 




ung 


ung-ar 


Ace. 


ung-a 




ung 


ung-ar 


Dat. 






ung-um 




Gen. 






ung-ra 





ADJECTIVES. 
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84. So also jTagr (fair), fem. /þgr, neut. /agrt 

85. Some insert/ before a and u : npr (new), npjum, nýjan, 

86. Some insert v before a vowel : här (high), hävatiy dökkr 
(dark), dökkvir, kykr (alive), kykvtr. 

87. The / of the neut. is doubled after a long vowel : »?//, 
hätL Monosyllables in ?, dd, ii form their neut. in -//: hretSr 
(broad), hreiU\ leiddr (led), UttL goSr (good) has neut. gott 
sannr (true) has neut. sait In unaccented syllables or if a 
cons, precedes, // is shortened to /: kallaSr (called), kallai\ 
hlindr (blind), hlint^ harSr (hard), hari, fastr (firm), fast, 

88. / and n assimilate a following r: gamall (old), fem. 
ggmulf fem. ace. gamla, dat. gamallu vœnn (beautiful), gen. 
pi. vœnna. 





MASC. 


NEUT. 


FEM. 


Sg. Norn. 


mikill {grea/) 


mikit 


mikil 


Ace. 


mikinn 


mikit 


mikla 


Dai. 


miklum 


miklu 


mikilli 


Gen. 


mikils 


mikils 


mikillar 


PL Norn. 


miklir 


mikil 


miklar 


Ace. 


mikla 


mikil 


miklar 


Dat. 




miklum 




Gen. 




mikilla 





89. So also Mil (little). 

90. Dissyllables in -mn have -/^ in the neut., and -mn in the 
masc. sg. ace. : figmn (distinguished), ligtl, /igtnn, pi. ßgnir. 
So also kominn (come). 



91. 


MASC 


NEUT, 


FEM. 


Sg. Norn. 


annarr (other) 


annat 


gnnur 


Ace. 


annan 


annat 


aðra 


DaL 


gðrum 


gðru 


annarri 


Gen. 


annars 


annars 


annarrar 



1 6 GRAMMÄR, 

MASC. NSÜT. FEM. 

PL Nom. aðrír gnnur aörar 

Act. aðra gnnur aörar 



J9a/. 






9Örum 




Gm. 






annarra 






'^^ííSbl Adjectives. 






MASC. ' 




NEÜT. 


FEM. 


Sg* Nom. 


ung-i 




ung-a 


ung-a 


Acc. 


ung-a 




ung-a 


ung-u 


Dat. 


ung-a 




ung-a 


ung-u 


Gctt, 


ung-a 




ung-a 


ung-u 


PI. Nom. 






ung-u 


< 


Acc. 






ung-Ti 




Dai. 






ung-u 




Gtn. 






ung-u 




92. So alsoyi^r/, Aiw, 


mikli. 


etc. 




Sg. Nom. 


yiign {younger) 


yugra 


yngri 


Acc. 


yugra 




yngra 


yngri 


Bat. 


yiigia 




yngia 


yngn 


Gen. 


yngra 




yngra 


yngri 



PI. Nom. yngri 

Acc. yngri 

BaL yngrum 

Gen. yngri 

93. So also all comparatives, such as metri (greater), and 
pres. partic. when used as adjectives, such as ge/andi (giving), 
dat. pi. ge/gndum. 

Comparison. 

94. (i) with -ari^ -asir: rtkr (powerful), rikari, rtkasir\ 
gQß^ (distinguished), gufgari, ggfgasir. 



NUMERALS, 
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95. (2) with 'n\ -sir and mutation : langr (long), iptgrt, 
Í£ngs/r; siorr (big), stœrri^ siœrsfr; ungr (young), yngri^ 

yngsir. 

96. The following are irregular : 



97. 



gamall (old) 


«llri 


. ^Iztr 


göðr {good) 


b§tri 


b^ztr 


illr {bad) 


vfrri 


v^rstr 


litill {lime) 


minni 


minstr 


margr {many) 


fleiri 


flestr 


mikill {great) 


mein 


mestr 


NUMERALS. 


CARDINAL. 




OiUDINAL. 


I. einn {one) 




fyrstr {first) 


2. tveir 




annarr 


3. þrir 




þriðl 


4. fjörir 




Qörði 


5. íinini 




fímmti 


6. sex 




sétti 


7. sjau 




sjaundi 


8. ätta 




ätti 


9. niu 




niundi 


10. tiu 




tiundi 


II. ellifu 




ellifti 


12. tölf 




tölfti 


13. þrettán 




þrettandi 


14. Qörtän 






15. ümmtän 






16. sextan 






17. sjautän 






18. ätjän 


^ 
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GRAMMAR. 








CARDINAL. 






19. 


nitjan 






20. 


tuttugu 






21. 


einn ok tuttugu, 


etc. 




30. 


þrir tigir, etc. 






100. 


tíu tigir 






no. 


ellifu tigir 






120. 


hundrað 






1200. 


þusund. 




etim is declined like other adjectives : — 


98. 


Su.nSC» 


NEUT. 


FEM. 


Nam. 


einn 


eitt 


ein 


Ace. 


einn 


eitt 


eina 


Dai. 


einum 


einu 


einni 


Gen, 


eins 


eins 


einnar 



It also has a pi. einir, einar, ein ; gen. einna^ etc. in the 
sense of * some.' 



The next three show 

99. MASC. 

Norn, tveir 
Ace, tva 


various irregularities. 

NEUT. FEM. 

tvau tvær 
tvau tvær 


• DaL 
Gen. 

Similarly haSir (both) 

100. MASC 

Norn, báðir 
Ace. l^a 


tveim 
tvfggja 

• 

NEUT. 

bæði 
bæði 


FEM. 

Imðar 
báðar 


Dat. 
Gen, 


báðum 
bœgja 









PRONOUNS. 




101. 

N(m. 
Ace, 


MASC. 

þrir 
þijá 


NEUT. 

Þrja 

þrju 


FEM. 

þijár 
þijar 


DaL 
Gen. 




þrim 
þnggja 




102. 

Nom, 
Ace, 


JttASC 

Qörir 
fjöra 


NEUT. 

Qogur 
gogur 


FEM. 

fjorar 
fjörar 



í9 



Ða/, Qönim 

Gen, Qogurra 

103. The others are indeclinable up X.oþrir ttgir, etc. ; the 
iigtr being declined regularly as a plural strong t^-masculine : 
tígir, tigu, tigum, tiga. 

104. hunáráð is a strong neut. : toau hundrúð (240), tvdm 
hundritðum^ etc. It governs the gen. (as also does Jmsund) : 
ßmm hundruí gdl/a^ ' five (six) hundred chambers.' 

106. þusund is a strong tr-feminine : toær þusundir (2^06). 

106. hundraS zxíA þusund 2ixe rarel7=ioo and 1000. 

107. Of the ordinals j^'r^/r and annarr (§ 91) are strong, 
the others weak adjectives, þrtði inserts a/ : þriSja, etc. 







PRONOUNS. 




108. 




Personal. 




Sg, Nom. 


ek (7) 


þu (Jhou) 




• Ace, 


mik 


þik 


sik {oneself) 


Dai. 


mer 


þér 


ser 


Gen. 


mm 


þin 


sin 


Dual Nom, 


Vit 


it 




Ace, 


okkr 


ykkr 


sik 


DaL 


okkr 


ykkr 


ser 


Gen, 


okkar 


ykkar 


sin 



C2 



ÄO 





43^RAMMAR. 




PL Nam. 


ver {tue) 


þSr iye) 


— 


Ace, 


oss 


yðr 


sik {aneselves) 


Dat. 


oss 


yör 


sér 


Gm. 


vär 


yðar 


sln 




MASC. 


NEÜT. 


FEM. 


Sg. Nam. 


hann {he) 


þat {ü) 


hon {she) 


Acc. 


hann 


þat 


hana 


Dat. 


hanum 


þvi 


h^nni 


Gen, 


hans 


þess 


h^nnar 


PL Nam. 


Þeir(/»e)') 


þau 


þær 


Aee. 


i& 


þau 


þær 


Dat. 




þeim 




Gen. 




beira 





109. ek was often suffixed to its verb, 
being sometimes added twice over: 
sä'k-a-k {J. saw not; a=*not'). So 
thou), skali-u (shalt thou)= *<r^//-/K. 



especially in poetry, 
mœtta-k (I might), 
also þu : er-tu (art 



Sg. Nam. 
Acc, 
DaL 
Gen. 

PL Nam. 
Acc. 



KASC. 

minn {n^) 
minn 
mlnum 
mins 

minir 
mina 



Possessive. 

NEUT. 

mitt 
mitt 
minu 
mins 

min 
min 



FE1&. 

min 
mina 
minni 
minnar 

minar 
minar 



DaL mlnum 

Gen. minna 

UO. So dlsoþtnn (thy), sinn (his, etc., reflexive). ^ 
HI. värry värt, vär (our) is regular : acc. masc. värn, 
masc. plur. värir, vara, varum, varra, etc. 



• -' 



«v.- 



PRONOUNS^ ai 

' MASC. NEUT. FEM. 

Sg. Norn, yðarr {your) yðart your 

Ace. yðam yðart yðra' 

Ðaf, yöram yðru yöarri 

Gen. yðars yðars yöarrar 

PL Nom. yðrir your yðrar 

Aee. yðra yður yðrar 

' - . 

DaL yðrum 

Gen. yðarra 

112. So also okkarr (our two) and^^^^rr (your two). 

113. hans (his), þess (its), h§nnar (her), and þeira (their) 
are indeclinable. 







Demonstrative. 




114. 


MASC. 




NEÜT. 


FEM. 


Sg. Norn. 


Sä (Jhaí) 


þat 


sü 


Ace. 


þann 




þat 


l>ä 


Dai. 


þeim 




þvi 


þeiri 


Gen. 


þess 




þess 


þeirar 


PI. Nom. 


þeir 


■ 


þau 


þær 


Ace. 


þa 




þau 


þær 


Dai. 






þeim 




Gen. 






beira 





116. hinn, hiii^ hin (that) is inflected like tntnn (except t^ait 
its vowel is short throughout) : ace. masc. htnn, plur. masc. 
htnir, hina, htnum^ hinna. 



116. 


MASC 


NEUT. 


FEBC 


Sg. Nom. 


þessi (ihis) 


þetta 


þessi 


Ace. 


þenna 


þetta 


þessa 


Dai. 


þessum 


þessa 


þessi 


Gen, 


þessa 


þessá 


þessar 
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MASC. 


NEUT. 


FEM« 


PI. Norn, þessir 


þessi 


þessar 


Ace, þessa 


þessi 


þessar 

■ 


Z?tf/. 


þessum 




Gen. 


þessa 
Definite. 


■ 


The prefixed definite article is declined thus : 


117. MASC. 


NEÜT. 


FEM. 


•%■. Nom, inn 


it 


in 


^rr. inn 


it 


ina 


Dat, inum 


inu 


inni 


G^«. ins 


ins 


innar 


PL Nam, inir 


in 


inar 


^rr. ina 

1 


in 


inar 


Dat. 


inum 




Gen. 


inna 





118. When suffixed to its noun it underjg^oes various 
changes. In its monosyllabic forms it drops its vowel after 
a short (un-accented) vowel, as in auga-t (the eye), but keeps 
it after a long vowel, as in ä-in (the river), tre-it (the tree). 
The dissyllabic forms drop their initial vowel almost every- 
where ; not, however, after the -ar, -r, of the gen. sg., nor in 
mpmtntr (men, nom.\ m^n-ina (men, acc^. The -m of the 
dat. pi. is dropped before the suffixed -num. 





MASC 


NEUT. 


FEM. 


Sg, Nam, 


fiskr-inn 


skip-it 


gjgf-in 


Ace, 


fisk-inn 


skip-it 


gJQf-ina 


Dat, 


fiski-num 


skipi-nu 


gjgf-inni 


Gen, 


fisks-ins 


skips-ins 


gjafar-innar 



« 


PRONOUNS., 


4 

4 




MASC. 


NEÜT. 


FEM. 


PI Norn. 


fiskar-nir 


skip-in 


gjafar-nar 


Ace. 


fiska-na 


skip-in 


gjafar-nar 


Dat. 


fisku-num 


skipu-num 


gjgfu-num 


Gen. 


fiska-nna 


skipa-nna 


gjafa-nna 


Sg» Ncm. 


bogi-nn 


auga-t 


tunga-n 


Acc. 


boga-nn 


auga-t 


tungu-na 


Dat. . 


boga-num 


auga-nu 


tungu-nni 


Gen. 


boga-ns 


auga-ns 


tungu-nnar 


PL Nom. 


• 

bogar-nir 


augu-n 


tungur-ns^ 


Acc. 


boga-na 


augu-n 


tungur-na/ 


Dat. 


bogu-num 


augu-num 


tnng^u-num 


Gen. 


boga-nna 


augna-nna 
Belative. 


tungua-nna 



»3 









119. The ordinary relative pron. is the indeclinable er^ 
often preceded by sä : sä er=he who, who, sü er who fem. 

Interrogative. 

120. The neut. hvat has gen. hvess^ dat hvi^ which last 
is chiefly used as an adverb='why.' 



121. MASC. NEUT. 

Sg.Nont. hvzn (which of two) hvart 

Acc. hvam hvart 

Dai. hvarum hvam 

Gen. hvars hvars 

PL Nom. hvärir hvär 

Acc. hvära hvär 



FEM. 

hvär 
hvära 
hvärri 
hvärrar 

hvärar 
hvärar 



DaL 
Gen. 



hvärum 
hvärra 
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122. MASC. NEUT. 

^, Nom, hv^rr (whichy who) hv^rt 

Ácc, hvfm hv^rt 

Ðat, hv^rjum hv^rju 

Gen, hv^ hv^rs 

PL Nam. hvfrir hvf r 

i4ff. hv^rja hv§r 



Dat 
Gen. 



hv^rjum 
hv^rra 



hvfr 
hv^ija 
hv§rri 
hvfrrar 

hv^'ar 
hv§rjar 



Indefinite. 

123. einn-hv^r^ eiHko^ty einhv^r (some one) keeps an in- 
variable ein- in the other cases, the second element being 
inflected as above. 

124. sumr (some) is declined like an ordinary adjective. 



125. 


$ AUlLo^» 


NEÜT. 


FEM. 


Sg. Nom, 


nakkvarr (som^ nakkvat 


ngkkiir 


Ace, 


nakkvarn 


nakkvat 


nakkvara 


Dai, 


ngkkurum 


ngkkuni 


nakkvarri 


Gen, 


nakkvars 


nakkvars 


nakkvarrar 


PL Nom. 


nakkvarir 


ngkkur 


nakkvarar 


Ace. 


nakkvara 

1 


ngkkur 


nakkvarar 


Dai, 




ngkkunim 




Gen, 




nakkvarra 




126. 


MASC. 


NEUT. 


F£BIt 


Sg. Nom, 


engi (none^ 


no) ekki 


engi 


Ace. 


engan 


ekki 


enga 


DaL 


engum 


engu 


engri 


Gen, 


engis 


engis 


engrar 



VERBS. 2S 

ICASC. NEUT. FEM. 

PL Nam. engir engi engar 

Acc. enga engi engar 

ÐaL engum 

Gen, engra 

127. In hvär-tv§ggja (each of the two, both) the first ele- 
ment is declined as above, the second is left unchanged. 

VERBS. 

128. There are two classes of verbs, strmg and weak. 
Strong verbs are conjugated partly by means of gradation, 
weak verbs by adding 3 {d, /). 

129. The 9 of the 2 pL is dropt before /// (ye two) and 
þer (ye) : geß per, gafu JnL 

ISO. There is a middle voice, which ends in -mk in the 

I pers. sg. and pi., the rest of the verb being formed by 

adding ^k to the active endings, r being dropt, the resulting 

/i, 3s being written z (§ 36) : Jsvezk (active kve3r * says '), þu 

/ekkzk (fekkt ' gottest '). 

131. The following is the conjugation of the strong verb 
ge/a {give), which will show those endings which are common 
to all verbs : 

ACTIVE. 

INDICATIVE. SUBJUNCTIVE 



^ 



eW Present sg. i. gef gef-a 

2. gef-r gef-ir 

3. gef-r gef-i 

pi. I. gef-um gef-im 

\>e. '2. gef-ið gef-iö 

3. gef-a gef-i 






\ 



^ ^ 
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INDICATIVE. 


SUBJUNCTIVE. 


Preterite sg. i. gaf 


gæf-a 


2. gaf-t 


gæf-ir 


3- gaf 


gæf-i 


pi. I. gaf-um 


gæf-im 


2. gäf-uö 


gæf-ið 


3- fi^-u 


gæf-i 



Imperative sg. 2 gef ; ^/. i gef-um, 2 gef-ið. 
Participle prts, gefandi; pret. gef-inn. 
Infin. gefa. 

MIDDLE. 

INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 

Pres, sg, I. gef-umk gef-umk 

2. gef-sk gef-isk 

3. gef-sk gef-isk 
//. I. gef-umk gef-imk 

2. gef-izk gef-izk 

3. gef-ask gef-isk 

Pret. sg. I. gäf-umk gæf-umk 

2. gaf-sk gæf-isk 

3. gaf-sk gæf-isk 
//. I, gäf-umk gæf-imk 

2. gäf-uzk gæf-izk 

3. gaf-usk gæf-isk 

Impers. ^. 2 gef-sk ; pl. i gef-umk, 2 gef-izk. 
Partie, pres. gef-andisk ; pret. gef-izk neut. 
Infifi. gef-ask. 

Strong Verbs. 

132. In the strong verbs the plur. of the pret. indie, gene- 
rally has a different vowel from that of the sing. The i sg. 
pret of the middle voice always has the vowel of the pl. pret. : 
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gäfumh The pret. subj. has the vowel of the pret. indie, 
plur. mutated : shout (he shot), sktäu (they shot)» skyii (he 
might shoot). But there is no mutation in verbs of the first 
conj. : hljöþi^ inf. hlaupa (leap). 

133. The pres. indie, sing, mutates the root-vowel in all 
three persons ek skjft, þu skytr^ kann skýtr, infin. skjöta (shoot). 
e however is not mutated : ek ge/y þu ge/r. The inflectional 
r is liable to the same modifications as the r of nouns 
(§ 32) : sktnn, v^Xy infin. sktna (shine), vaxa (grow). 

134. Verbs in Id change the d into / in the i, 3 sg. pret. 
indie, and in the imper. sg. : helt (held), halt (hold !), infin. 
Jialda. nd becomes //, and ng becomes kk under the same 
conditions : binda (bind), ganga (go), pret. bait, gekk, imper. 
bat, gakk, 

136. The / of the 2 sg, pret. indie, is doubled after a long 
accented vowel : þu satt (thou sawest). If the i sg. pret. 
indie, ends in / or ^, the 2 sg. ends in zt : lit (I let), þu lezt, 
bauS (I offered) Jm bauzt, 

136. There are seven conjugations of strong verbs, distin- 
guished mainly by the characteristic vowels of their preterites. 



137. 'yN I. * FaU »-conjugation. 



INFIN. TH 


IRD PRES. 


PRT. SING, 


, PRT. PL. 


PTC. PRT, 


falla {/all) 


f^Ilr 


fell 


fellu 


fallinn 


lata (let) 


lætr 


let 


letu 


lätinn 


ráða {advise) 


ræðr 


réð 


réðu 


räöinn 


heita {call) 


heitr 


hét 


hétu 


heitinn 


halda {hold) 


h^ldr 


helt 


heldu 


haldinn 


ganga (go) 


g^ngr 


gekk 


gengu 


g^nginn 


i^(jget) 


fær 


fekk 


fengu 
jöku 


fgnginn 


auka {increase) 


eykr 


jök 


aukinn 


büa {dwelt) 


byr 


bjö 


bjoggu 


büinn 



zS 



INFIN. 



GRAMMAR. 



THIRD PRES. PRT. SING. PRT. PL. 



PTC. PRT. 



hlaupa(/fa/) 



h$ggr hjö hjoggu hgggvinn 

hleypr hljop hljöpu hlaupinn 



138. The following have weak preterites in r : 

gröa (grow) grœr gröri gröru gröinn 

röa (row) rœr röri röru röinn 

snúa (twisí) snyr snörí snðru snüinn 

139. heita in the passive sense of ' to be named^ called ' 
has a weak present : ek heth\ þu hettír. 



14W. í -^ 

V 


11. ' BiiaK( 


3 '-conjuj 


g;anon. 




fara(^í?) 


fgrr 


for 


föru 


farínn 


grafa (dig) 


gr^fr 


gröf 


gröfii 


grafinn 


hlaða (load) 


hl^ðr 


hlöð 


hlððu 


hlaöinn 


vaxa (grow) 


v^x 


öx 


öxu 


vaxinn 


standa (stand) 


stgndr 


stöð 


stöðu 


staðinn 


aka (drive) 


fkr 


ök 


öku 


^kinn 


taka (fake) 


t^kr 


tök 


töku 


t^kinn 


draga (draw) 


dr^gr 


drö 


drögu 


dr§ginn 


flä (/ö^) 


flær 


flö 


ílögu 


fl^ginn 


slä (strike) 


slær 


slð 


slögu 


sl§ginn 


141. The following have weak presents : 




h^fja (li/i) 


h^fr 


höf 


höfu 


hafiim 


deyja (í/ii?) 


deyr 


dö 


dö 


dáinn 


hlæja (laugh) 

9 


hlær 


hlö 


hlögu 


hl^ginn 


142. > 


III. «Bind 


L '-conjugation. 




bresta (burst) 


brestr 


brast 


brustu 


brostinn 


hverfa (/wr«) 


hverfr 


hvarf 


hurfu 


horfinn 



£> 
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INFIN. THIRD PRKS. ] 


PRT. SING. 


PRT. PL. 


PTC, PRT. 


svelga {swallow) 


svelgr 


svalg 


sulgu 


sölginn 


verða {become) 


verðr 


varð 


urðu 


orðinn 


skjalfa {shake) 


skelfr 


skalf 


skulfu 


skolfínn 


drekka {drink) 


drekkr 


drakk 


drukku 


drukkinn 


finna {find) 


finnr 


fann 


fundu 


fundinn 


vinna (a^/») 


vinnr 


vann 


unnu 


unninn 


binda {bind) 


bindr 


batt 


bundu 


bundinn 


springa {spring) 


springr 


sprakk 


sprungu 


sprunginn 


sLinga {pierce) 


stingr 


stakk 


stungu 


stunginn 


bregöa {full) 


bregðr 


brä 


brugðu 


bnigöinn 


sökkva {sink) 


sökkr 


sgkk 


siikku 


sokkinn 


stökkva {spring) 


stökkr 


stgkk 


stiikku 


stokkinn 



143. The following have weak presents (which makes 
however no difference in their conjugation) : 

brgnna {burn) br^nnr brann brannu brunninn 



4 



/ 



r^nna {run) 


r^nnr 


rann 


runnu 


runninn 


144. 


IV. *Beaa 


' '-conjugation. 




bera {carry) 


berr 


bar 


baru 


borinn 


neina {lake) 


nemr 


nam 


nämu 


numinn 


fela {hide) 


felr 


fal 


falu 


fölginn 


koma {come) 


kömr 


kom 


kvämu 


kominn 


sofa {sleep) 


söfr 


svaf 


sväfu 


soiinn 


146. 


V. *Give 


'-conjugation. 




drepa {kill) 


drepr 


drap 


dräpu 


drepinn 


gefa (give) 


gefr 


gaf 


gäfu 


gefinn 


kveða {say) 


kveör 


kvað 


kvaðu 


kveðinn 


meta {estimate) 


metr 


mat 


mätu 


metinn 


reka {drive) 


rekr 


rak 


räku 


rekinn 



\ 
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GRAMMAR. 






INFIN. 


THIRD PRSS. PRT. SING, 


PRT, PL. 


PTC. PRBT, 


eta {eai) 


etr 


at 


atu 


etinn 


sjä (see) 


sér^ 


sä 


sä' 


senn 


146. The following have weak presents : — 




biðja (ask) 


biör 


bað 


baðu 


beðinn 


sitja (st/) 


sitr 


sat 


sätu 


setinn 


liggja (IÜ) 


liggr 


lä 


lägum 


leginn 


þiggja (receive) 


þiggr 


þá 


þagu 


þeginn 


147. 


VI. M 


Shine '-conjugation. 




bita (dtie) 


bitr 


beit 


bitu 


bitinn 


drifa (drive) 


diifr 


dreif 


drifu 


drifinn 


gripa {grasp) 


gripr 


greip 


gripu 


gripinn 


liða (^í?) 


líðr 


leið 


Uðu 


liöinn 


Uta (/^(?i() 


litr 


ieit 


litu 


litinn 


riöa (n'de) 


ríör 


reið 


riöu 


riðinn 


siga (f<»^) 


ägr 


seig 


sign 


siginn 


slita (/ear) 


RlTtr 


sleit 


slitu 


slitinn 


stiga (advance) 


sGgr 


steig 


stigu 


stiginn 


biða (waiV) 


biör 


beiö 


biöu 


beiðnn 



148. The following has a weak present : 
vikja (move) vikr veik viku 



149. 



VII. * Choose '-conjugation. 



vikinn 



bjöða (úfer) 


býðr 


bauð 


buðu 


boðinn 


brjöta (break) 


brýtr 


braut 


brutu 


brotinn 


fljöta (float) 


flýtr 


flaut 


flutu 


flotinn 


hljöta (receive) 


hlýtr 


hlaut 


hlutu 


hlotinn 


kjösa (choose) 


kfss 


kaus 


kusum 


kosinn 


njöta (enjoy) 


nytr 


naut 


nutu 


notiim 


skjðta (shooí) 


skytr 


skaut 


skutu 


skotinn 



^ sé, sér, 8ér ; sjám, sé5, sjä. Sabj. sé, sér, sé ; sém, séd, sé. 
' saín, said, sä. , 
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INFIN. 


THIRD PRES. PRT. SING. 


PRT. PL. 


PTC. PRET. 


dijüpa {drop) 


drýpr draup 


drupu 


dropinn 


Ijüga {üJl lüs) 


lýgr laug 


lugu 


loginn 


lüka {dose) 


lykr lauk 


luku 


lokinn 


lata (óend) 


lytr laut 


lutu 


lotinn 


fljöga {ßy) 


flygr flö 
Weak Verbs. 


flugu 


floginn 



160. There are three conjugations of weak verbs. All 
those of the first conjugation have mutated vowels in the 
pres., and form their pret. with í" {d, t) : k^ra (hear), ?ieyr9a. 
Those of the second form their pret in the same way, but 
have unmutated vowels in the pres.: hqfa (have) hafSa. 
Those of the third form their pret in -ð^a: kalla (call), 
kallaSa. 

I. ^ Hear '-conjugation. 

ACTIVE. 



161. INDICATIVE. 


SUBJUNCTIVE 


Pres, sg. I. heyr-i 


heyr-a 


2. heyr-ir 


heyr-ir 


3. heyr-ir 


heyr-i 


//. I. heyr-um 


heyr-im 


a. heyr-iö 


heyr-ið 


3. heyr-a 


heyr-i 


Pre/, sg. I. heyr-ða 


heyr-öa 


2. heyr-ðir 


heyr-ðir 


3. heyr-ði 


heyr-ði 


pi. I. heyr-ðum 


heyr-ðim 


2. heyr-öuð 


heyr-öið 


3. heyr-öu 


heyr-öi 



Imper, sg, i. heyr; pl. i. heyr-um, 2. heyr-ið. 
Partie, pres. heyr-andl ; pret. heyr-ör. 
Infin. heyr-a. 
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1 

MIDDLE. 




INDICATIVE. 


SUBJUNCTIVE. 


Pres. sg. I. heyr-umk 


heyr-umk 


a. heyr-isk 


heyr-isk 


3. heyr-isk 


heyr-isk 


//. I. heyr-nmk 


heyr-imk 


2. heyr-izk 


heyr-izk 


3, heyr-ask 


heyr-isk 


Pre/, sg. I. heyr-ðumk 


heyr-ðumk 


2. heyr-ðisk 


heyr-ðisk 


3, heyr-ðisk 


heyr-6isk 


pL I. heyr-ðumk 


heyr-öimk 


2. heyr-öuzk 


hejn-'öizk 


3. heyr-ðusk 


heyr-öisk 



Imper. sg. 2. heyr-sk; //. i, heyr-umk, 2. heyr-izk. 
Partie, pres. heyr-andisk j prei, heyr-zk neuL 
InfifL heyr-ask. 

A. Withotä vowel-change. 

162. The inflectional 8 becomes d after long syllables end- 
ing in / or » : stgla (sail), siglda ; nffna (name), n^fnda^ n§fndr. 

163. '9S becomes dd\ leiSa (lead), leidda. 

164. d after s and / becomes / : rdsa (raise), reista ; mœta 
(meet), matia. Also in a few verbs in /, » : mœla (speak), 
mœlta ; sp^na (buckle), sp^nta. 

166. After nd and pi it is dropped : s§nda (send), spida, 
sptdr ; lypia (lift), l)pia. 

166. It is preserved in such verbs as the following : dœma 
(judge), dœmSa ; /œra (lead),y&r3Ä ; h^rSa (harden), h^rSa ; 
hl^pa (gallop), hleypSa, 

B. With vowel-change, 

167. All these verbs have j preceded by a short syllable 
(tglja), or a long vowel without any cons, after it (dyja), or 
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gg (l^ggja); they being kept before a and «, as in the pres. 
ind. of spyrja (ask): jgyr, s^rr, spyrr\ spyrjum^ sf>yrt9, 
spyrja^ pres. subj. i sg. ek spyrja \ they unmutate their vowel 
in the pret. and ptc. pret. (spuröa, spurðr), the mutation 
being restored in the pret. subj. spyrda^ spyrdir^ etc. The 
ptc. pret. often has an i before the ?• 



b^rja (strike) 


barða 


barðr 


kggja (lay) 


lagða 


lag(i)ðr 


t^lja (telt) 


talða 


tal(i)ðr 


v§kja {wake) 


vakða 


vakðr 


üyijdL (remove) 


ílutta 


fluttr 


dýja (shake) 


duða 


duðr 


168. The following keep 


the mutated vowel throughout : 


s^lja {sell) 


s^lda 


s^ldr 


SQtja {set) 


SQtta 


sfttr. 



c. 

169, The following are irregular : 

sœkja (seek) sötta söttr 

þykkja {seem) þötta þöttr. 

Subj. pret. sœfta, þœtta, 

160. The following has an adj. for its partic. pret. : 
göra (make) görða görr. 

II. ' Have '-conjugation. 

161. The few verbs of this class are conjugated like those 
of conj. I, except that some of them have imperatives in -i : 
vaki^ þ^gi^ um. lifa^ s^a have imper. lify s^g. They 
mutate the vowel of the pret. subj. (ynða). Their partic. 
pret. generally occurs only in the neut ; sometimes the a is 
dropped. 
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GRAMMAR. 


nfa(/iW) 


lifi 


lifða lifat 


una {öe contented) 


uni 


unða Unat 


skorta {be wanting) 


skorti 


skorta skort 


þola (endure) 


þou 


þolða þolat 


þora (dare) 


þori 


þoröa þorat 


nä {attain) 


nái 


náða náðr, náit 


162. The following 


show mutation : 


s^gja {say) 


s^gi 


sagða sagðr 


þ^gja {de silent) 


Þ«gi 


þagða þagat 


hafa (Äöi?^) 


h§fi 


hafða haför 


kaupa {buy) 


kaupi 


keypta keyptr 


16d. The present indie, of the first three is as follows : 


Sing, I. h^fi 


s§gi 


Þ«gi 


2, 3. hffir 


s^gir 


Þfgir 


Plur. I. hQfum 


sfgjum Þ§tíum 


2. hafíð 


s^gið 


þfgið 


3. hafa 


s^ßja 


Þ€gja. 



164. The rest of ha/a is regular. Pres. subj. hc/a, hafir^ 
hafi ; hafim, hafiS^ hafi. Pret. indie. hafSa, hafSir, hafSi ; 
hgfduniy hgfSud^ hg/9u. Pret. subj. h§fda^ h^fdir^ h§fdi\ 
h^iniy h§fdid^ h§fh\ Imper. ha/ hg/uniy hafid, Ptc. 
hqfandif hqfdr, 

III. ' Gall '-conjugation. 
ACTIVE. 



INDICATIVE. 


SUBJUNCTIVE. 


Pres, sg, I. kall-a 


kall-a 


2. kall-ar 


kall-ir 


3. kall-ar 


kall-i 


ph I. kgll-um 


kall-im 


2. ka,ll-ið 


kaU-iÖ 


3. ka11-a 


kall-i 
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INDICATIVE. 

Pref. ^. I. kall-aða 

2. kall-aðir 

3. kall-aði 

//. I. kgll-uðum 
2. kgll-uöuS 



SUBJUNCTIVE. 

kall-aða 
kall-aðir 
kall-aði 

kall-aðim 

kall-aðið 

kall-aöí 



3. kgll-uðu 

Imper. sing. 2. kall-a; plur. i. kgll-um, 2. kall-ið. 
Partie, pres. kall-andi ; prei. kallaðr {neut. kallat). 
Infin. kalla. 



MIDDLE. 

INDICATIVE. 

Pres, sg. I. kgll-umk 

2. kail-ask 

3. kail-ask 

pt. I. kgll-umk 

2. kall-izk 

3. kail-ask 

PreL sg. I* kgll-uoumk 

2. kall-aðisk 

3. kall-aðisk 

pi I. kgll-uðuink 
2. kgll-uðuzk 



SUBJUNCTIVE. 

kgll-umk 

kall-isk 

kall-isk 

kall-imk 

kall-izk 

kall-isk 

kgll-udumk 

kall-aðisk 

kall-aðisk 

kall-aðimk 

kall-aðizk 

kall-aðisk 



3. kgll-uðusk 

Imper. sing. 2. kall-ask; //. i. kgll-umk, 2. kall-izk. 
Partie, pres. kall-andisk ; prei. kall-azk heut, 
Infin. kall-ask. 

165. So also hyrja (begin), h^rja (make war), vakna 
(awake). 
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Strong-Weak Verbs. 

166. These have old strong preterites for their presents, 
from which new weak preterites are formed. 



INFIN. PRES. SG. PRES. PL. 


^^mf&UU^m • 


PTC. 


eiga {possess) ä eigu 


ätta 


ättr 


kmina {can) kann kunnu 


kunna 


kunnat n. 


mega {can) ma megu 


mätta 


matt n. 


mmia {remember) man munu 


munða 


munat n. 


munu {wiU) mun munu 


munða 




skulu {shall) skal skulu 


skylda 


skyldr 


þurfa {need) þarf þurfu 


þurfta 


þurft n. 


Unna {love) ann unnu 


Unna 


unnt n. 


vita {know) veit vitu 


vissa 


vitaðr. 


167. Of these verbs munu and skulu have preterite infini- 


tives: mundu, skyldu. 






Anomalous Verbs. 




168. Fiýa (will): 






PresenL 






Sing. 


Plur. 




I. vil 


viljum 




2. Vill 


vilið 




3- vill 


vilja 




Subj. pres. vili. Pret. tnd, vilda 


. Ptc, prL viljat. 


160. Kfra(be): 






INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 




Pres, sg. I. em 


se 




a. ert 


ser 




3- er 


se 




pL I. erum 


sem 




2. eruö 


seö 




3. em 


se 







DERIVATION. 




INDICATIVE. 


SUBJUNCTIVE. 


PreL sg, I. 


var 




væra 


2. 


vart 




værir 


3- 


var 




væri 


pi. I. 


varum 




værim 


2. 


vanið 




værið 


3. 


väni 




væri 
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Imper. sg. ver ; //. verið. P/c. prU verít «. 

COMPOSITION. 

170. Composition with the genitive is very frequent in 
Icelandic. Thus by the side of sktp-stjorn (ship-steering) 
we find skips'brot (ship's breaking, shipwreck), skipa-h^rr 
(army of ships, fleet). Genitival composition often ex- 
presses possession, as in konungs-skip (king's ship). 

DERIVATION. 

PREFIXES. 

171. Prefixes are much less used in Icelandic than in Old 
English. 

al- 'quite,* 'very': al-büinn 'quite ready,' aUsnoir 'very 
clever.* 

all- 'all,' 'very': all-valdr *all-ruler, monarch,' dlUhardr 
* very hard,' all-stärum ' very greatly.' 

and- ' against * : and-lii ' countenance ' {Uta, look), 
and'svar ' answer.' 

flol- ' many ' : /fgl-m^nni ' multitude ' {maffr, man). 

mis- ' mis- ' : mis-lika ' displease.* 

Ü- 'un-': U'/ntr 'war' {/rtSr^ peace), u-happ 'mis- 
fortune * {^app luck). 
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ENDINGS. 

{a) Notms. 

Personal, 

172. -ingr^-iiigi^-ixig: viktngr ' pirate/ ^£/%>s^i ' chief/ 
k^ling * old woman/ 

Abstract. 

178. -8, fem. with mutatipn : f^rd * beauty* CAgr, fair), 
f§rd * journey ' {/ara^ go), ///ag'í' * length ' (Jangr, long). 

-ing, fem.: svipHng 'pulling,' vtking 'piracy,' vir9tng 
' honour.' 

-leikr, masc. : kcer-leikr 'aflfection' {kœrr, dear), skjot- 
leikr * speed ' {skjötr^ swift). 

-an, -un, fem.: skipan 'arrangement,' sk§mtun 'amuse* 
ment' 

{b) Adjectives* 

174. -ugr : raSugr ' sagacious,' /r«ÆR(fr 'strong.' 

-öttr : koUðtir ' bald,' gnddttr ' fierce.' 

•lauBS '-less': /e-lauss 'moneyless,' dtta-lauss 'without 
fear.' 

-ligr '-ly': undr-ltgr 'wonderful,' sann-ligr 'probable' 
(sannr, true). 

-samr : likn-samr ' gracious,' skynsamr ' intelligent.' 

-verts? ' -ward ' : ofan-verdr ' upper.' 

(r) Verbs* 

176. -na: hrotna 'be broken' {brotinn, broken), hpttna 
' become white,' vakna ' awake'. Used to form intransitive 
and inchoative verbs of the third conj. 
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((/) Adverbs. 

176. -liga '-ly': undar-liga 'wonderfully/ st^rk-liga 
'strongly' {si§rkr, strong). 
-urn, dat pi. : sidrum 'greatly' {siorr^ great). 



SYNTAX. 

177. Icelandic syntax greatly resembles Old English, but 
has several peculiarities of its own. 

Concord. 

178. Concord is carried out very strictly in Icelandic : allir 
mfnn väru büntr * all the men were ready,' allir väru drepnir 
* all were killed.' 

170. A plural adj. or pronoun referring to two nouns of 
diflferent (natural or grammatical) gender is always put in 
the neuter : þa gekk harm upp, ok nu3 honum Loki (masc), 
ok ^jðlfi (masc), ok Rgskoa (fem.), þa er þau (neut.) hgfdu 
Ulla hrtSg^ngtt . . * he landed, and with him L., and p., and 
R. When they had walked for some time . . .' 

Cases. 

180. The extensive use of the instrumental dative is very 
characteristic of Icelandic: whenever the direct object of 
a verb can be considered as the instrument of the action 
expressed by the verb, it is put in the dative, as in kasta 
spjoti * throw a spear ' (lit. * throw wiih 2l spear '), hann hell 
hamarskaptinu * he grasped the handle of the hammer,' ^'la 
/z^i 'promise tbaX^' jäta þvi * agree to that.' 



40 GRAMMAR. 

ADJECTIVES. 

181. The weak form of adjectives is used as in O. E. after 
the definite article, /fesst and other demonstratives, annarr 
(other) is always strong. 

182. An adj. is often set in apposition to a following nonn 
to denote part of it: etga hälft c^rit 'to have half of the 
animal/ gnnur þau * the rest of them/ of miSja nätt * in the 
middle of the night/ 

PRONOUNS. 

183. sä is often put pleonastically before the definite article 
inn^ both before and after the subst. : sä inn ungt máðr ' that 
young man/ hafitþai ii djupa * the deep sea.' 

iwv— 184. ThcAdefinite article is generally not expressed at all, 
or else «««, einnhv^rr is used. 

. 185. A noun (often a proper name) is often put in opposi- 
tion to a dual pron. of the first and second persons, or a plur. 
of the third person ; þitfelagar, * thou and thy companions/ 
med þdm Äka ' with him and Äki/ Similarly si§ndr Parr upp 
ok þeirfelagar ' Thor and his companions get up.' 

186. The plurals vir^ per are sometimes used instead of the 
singulars ek^ þu^ especially when a king is speaking or being 
spoken to. 

187. sik and sir are used in a strictiy reflexive sense, refer- 
ring back to the subject of the sentence, like se in Latin : 
Porr hauS honum til matar meS sir * Thor asked him to 
supper with him.' 

VERBS. 

188. The tenses for which there is no inflection in the 
active, and all those of the passive, are formed by the 
auxiliaries skal (shall), hafa (have), vera (be) with the infin. 
and ptc. pret, much as in modern English. 
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189. The historical present is much used, oflen alternating 
abruptly with the preterite. 

190. The middle voice is used : (i) in a purely reflexive 
sense: spara 'spare/ sparask 'spare oneself, reserve one's 
strength/ (2) intransitively : 3«a 'prepare/ büask 'become 
ready, be ready ' ; sgija * set,' s§tjask ' sit down ' ; syna ' show/ 
sýnask 'appear, seem/ (3) reciprocally : b^ja 'strike/ 3/r- 
jask ' fight ' ; Äi//a, ' find,' hittask ' meet.' In other cases it 

specializes the meaning of the verb, often emphasizing the 
idea of energy or eflfort : koma ' come,' komask ' make one's 
way.' 

191. The impersonal form of expression is widely used in 
Icelandic : rak ä storm (ace.) /yrtr þeim ' a storm was driven 
in their face.' 

192. The indef. ' one ' is expressed in the same way by 
the third pers. sg., and this form of expression is often used 
when the subject is perfectly definite : ok /retsta skal þessar 
tþröttar ' and this feat shall be tried (by you).' 

193. The abrupt change from the indirect to the direct 
narration is very common : Haraldi kotmngi var sagt at par 
var komtt bjarndyri, ' ok ä Isl^zkr maSr^ ' King Harold was 
told that a bear had arrived, and that an Icelander owned it.' 
The direct narration is also used after at (that) : hann svarar 
at ' ek skal ri9a til H^ljar ' ' he answers that he will ride to 
Hel.' 



TEXTS. 



I, 

THOR. 

Þörr er Ssaima framastr, sä er kallaðr er Asa-þðrr eöa 
Qku-þorr; hann er st§rkastr allra guðanna ok manna. 
Hann ä þar ríki er ÞrQð-vangar heita, en hgll bans heitir 
Bilskimir; i þeim sal eru fimm hundruð gölfa ok íjörir tigir; 
þat er hQs mest, svä at m§nn hafa gört. 5 

törr ä hafra tvä, er svä lieita, Tann-gnjostr ok Tann- 
grisnir, ok reið þfi er hann gkr,*^en hafrariiir draga reiöina: 
þv! er hann kaHaðr Qkuþörr. Hann ä ok þija kost-gnpi. 
Einn þeira er hamarrinn Mjgllnh-, er hrím-þursar ok berg- . 
risar k§nna, tó er hann köpgir ä Ibpt^ok er þat eigi undarligt: r<>5/ 
hann b^firjamit margan haus ä fgðrum eða frændum þeira. 
Annan gnp ä hann b^ztan, mf gin-gjarðar ; ok er hann 
spfnnir þeim um sik, þa v^x honum äs-m^gin hälfu. En 
þriðja hlut ä hann þaiiin er mikill gripr er i, þat eru jäm- 
glöfar; þeira mä bann eigi missa við hamarskaptit. En 15 
engi er svä fröor at tf Ija kunni 9II stör-virki bans. 
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II. 

THOR AND ÜTGARDALOKI. 

Þat er upp-haf þessa mäls at Qkuþörr for með hafra sína 
ok reið/ok með honum sä äss er Loki er kallaðr; koma 
þeir at kveldi til eins bönda ok fa þar nátt-stað. En um 
kveldit tök i>örr hafra sTna, ok skar báða; ,§ptir þat vara 
5 þeir flggnir ok bomir til k^tils ; en er soöit var, þá s^ttisk 
Þörr til natt-verðar ok þeir lags-m§nn. i»örr bauð til matar 
með sér böndanum, ok konu bans, ok bgrnum þeira; sonr 
bönda hét Þjálfi, en Rgskva döttir. Þa lagði Þörr hafr- 
stgkurnar utar frä eldinum, ok mælti at böndi ok heima-m^nn 

lo bans skyldu kasta ä hafrstgkumar beínunum. Þjálfí, sonr 
bðnda, belt a lær-l^gg bafrsins, ok spr^tti ä knfíi sínum, ok 
braut til m^rgjar. Þörr dvalðisk þar of nättina; en i öttu 
fyrir dag stöö bann upp, ok klæddi sik, tök hamarinn 
Mjgllni ok brá upp, ok vlgði bafrstgkurnar; stöðu þá upp 

15 bafrarnir, ok var þa annarr baltr fptra fœti. Þat fann Þörr, 
ok talÖi at böndinn eða bans bjön mundi eigi skynsamliga 
bafa farit meö beinum bafrsins : k^nnir bann at brotinn var 
lærl^ggrinn. Eigi þarf langt frä þvi at s^gja : vita m§gu þat 
allir bv§rsu bræddr böndinn mundi vera, er bann sä at i>örr 

ao let slRa brynnar ofan fyrir augun ; en þat er sä augnanna, 
þá bugðisk bann falla mundu fyrir sjðninni einni samt ; bann 
b^rði bf ndmar at bamar-skaptinu svä at bvitnuöu knQarnir. 
En böndinn görði sem van var, ok 9II bjðnin : kglluðu äka- 
fliga, báðu sér friöar, buðu at fyrir kvæmi alt þat er þau 

25 áttu. En er bann sä bræzlu þeira, {m gekk af bonum 
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möðrinn, ok sefaðisk hann; ok tök af þeim i sætt bgrn 
þeira, f^'álfa ok Rgsku, ok görðusk þau þá skyldir þjönustu- 
xn^ nn Þörs, ok fylgja þau honum jafnan slðan. 

Let hann þar ^ptir hafra, ok byrjaði ffrðina austr i 
J^tun-heima, ok alt til hafsins ; ok þa for hann Qt yfír 30 
hafít þat it djQpa ; en er hann kom til lands, þá gekk hann 
upp, ok með honum Loki, ok Þjalfí, ok Rgskva. Þá er þau 
hgfðu litla hríð g§ngit, varð fjrir þeim mgrk stör; gengu 
þau þann dag allan til myrkrs. Þjalfí var allra manna 
íot-hvatastr; hann bar kyl Þörs, en til vista var eigi gott. 35 
i>a er myrkt var orðit, leituöu þeir sér til 'náttstaðar, ok 
fundu fyrír sér skala nakkvarn mjgk mikinn, váru dyrr á 
^nda, ok jafn-breiðar skálanum ; þar leituðu þeir ser natt- 
böls. £n of miðja nátt varð land-skjälfti mikill, gekk jprðin 
undir þeim skykkjum, ok skalf hüsit. Þá stöö Þörr upp, ok 40 
het ä lagsm^nn slna ; ok leituöusk fyrír, ok fundu af-hüs til 
hœgri handar I miðjum skalanum, ok gengu þannig ; s^ttisk 
Þörr I dyrrin, en gnnur þau vara innar fra honum, ok váni 
þau hrædd, en Þörr helt hamarskaptinu, ok hugði at v^rja 
sík ; þá heyrðu þau ym mikinn ok gný. £n er kom at 45 
dagan, þa gekk Þörr üt, ok sér hvar lä maðr skamt frá 
honum i sköginum, ok var sä eigi litill ; hann svaf, ok hraut 
st^rkliga. Þa þöttisk l>ðrr skilja hvat latum verit hafði of 
náttina; hann sp^nnir sik m^gingjgrðum, ok öx honum 
asm^gin ; en í því vaknar sä maðr, ok stöð skjðtt upp ; en 50 
þa er sagt at Þör varð bilt einu sinni at slä hann med ham- • 
rinum ; ok spurði hann at nafni, en sä n^fndisk Skrymir : 
' en eigi þarf ek/ sagði hann, ' at spjrrja þik at nafni : k§nni 
ek at þu ert Asaþðrr ; en hvart h^ fir þu drfgit ä braut hanzka 
minn ? ' Seildisk þa Skrymir til, ok tok upp hanzka sinn ; 55 
sér.Þörr þá at þat hafði hann haft of nättina fyrir skäla, en 
afhüsit þat var þumlungrinn hanzkans. Skrymir spurði ef 
Þörr vildi hafa fgru-neyti bans, en Þörr jätti þvf. I^ tök 
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Skrýmir ok leysti nestbagga sinn, ok bjösk til at eta dggurð, 

60 en f>örr i pðnim stað ok hans felagar. Skrymir bauð þá at 
þeir l^gði mgtu-neyti sitt, en i>örr jätti þvi ; þa batt Skrýmir 
nest þeira alt i einn bagga, ok lagði á bak sér ; hann gekk 
fyrir of daginn, ok steig hfldr störum, en siðan at kveldi 
leitaði Skrymir þeim náttstaðar undir eik nakkvarri mikilli. 

65 I^ mælti Skrymir til Þörs at hann vill l^ggjask niðr at 
sofna ; ' en þér takið nest-baggann, ok buið til natt-verðar 
yðr/ í>vi næst sofnar Skrymir, ok braut fast ; en Þörr tök 
nest-baggann ok skal leysa ; en svá er at s^gja, sem ü-trüligt 
mun þykkja, at engi knüt fekk bann lej^t, ok engi álar- 

70 ^ndann hreyfl, svá at þá værí lausari en aðr. Ok er hann 
ser at þetta verk má eigi nytask, þá varð hann reiðr, greip 
þá hamarinn Mjgllni tveim hgndum, ok steig fram Qðrum 
fœti at þar er Skrymir lä, ok lystr i hgüiö honum ; en 
Skrymir vaknar, ok spyrr hvärt laufs-blað nakkvat felli í 

75 hgfuð honum, eða hvärt þeir hff5i þá matazk, ok sé bOnir 
til rf kkna. Þörr segir at þeir munu þá sofa ganga. Ganga 
þau þá undir aðra eik. Er þat þér satt at s^gja, at ekki var 
þa öttalaust at sofa. En at miðri nätt {» heyrir i>örr at 
Skrymir hrytr, ok söfr fast, svä at dunar i sköginum. K 

80 stfndr hann upp, ok g^ngr til hans, reiðir hamarinn titt ok 

hart, ok lystr ofan i miðjan hvirfil honum ; hann k^nnir at 

hamars-muðrinn sökkr djüpt i hgfuðit En i þvi bili vaknar 

Skrymir, ok mælti : * hvat er nü ? feil akarn nakkvat i hgfuð 

. mér ? eða hvat er titt um þik, Í örr ? ' En I»örr gekk aptr 

85 skyndiliga, ok svarar at hann var þa nývaknaðr, sagöi at þa 
var mið nätt, ok enn væri mal at sofa, iä hugsaði í>örr þat, 
ef hann kvæmi svä 1 fœri at slä hann it þriðja hggg, at aldri 
skyldi hann sja sik slöan; liggr nü ok gætir ef Skrymir 
sofnaði fast. En litlu fyrir dagan þa heyrir hann at Skrymir 

90 mun sofnat hafa ; st^ndr þa upp, ok hleypr at honum, reiðir 
þá hamarinn af gllu afli ok l^str ä þunn-vangann þann er 
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upp vissi; sökkr þá hamarrinn upp at skaptinu. En Skry- 
mir sfttisk upp, ok strauk of vangann, ok mælti : * hvärt 
munu fuglar nakkvarir sitja i trenu yfir mer ? mik grunaöi, 
er ek vaknaöa, at tros nakkvat af kvistunum felli i hgfuð 95 
mér ; hvärt vakir þu, i>örr ? Mal mun vera upp at standa 
ok klæðask, en ekki eigu þér nü langa leið fram til borgar- 
iiinar er kQlluö er Üt-garör. Heyrt h§fi ek at þér hafið 
kvisat i milli yðvar at ek væra ekki lítill maÖr v§xti, en sjä 
skulu þér þar stœrri m^nn, er þér komiö i Ütgarö. Nü mun '0° 
ek ráða yðr heil-ræði: läti þér eigi störliga yfir yör, ekki 
munu hirðmfnn Ütgaröa-loka vel þola þvilikum kggur- 
sveinum kgpur-yrði; en at gðruní kosti hverfiö aptr, ok 
þann ætla ek yör b§tra af at taka. En^ef þér vilið fram 
fara, þá st^fni þér i austr, en ek ä nü norör leiö til Qalla 105 
þessa er nü munu þér sjä mega/ T^kr Skrymir nest-bag- 
gann, ok kastar ä bak ser, ok snyr þv^rs a braut i sköginn 
frä þeim, ok er þess eigi getit at æsirnir bæði J^ heila 
hittask. 

íörr for fram ä leið ok þeir felagar, ok gekk fram til miÖs 1 10 
dags ; þá sä þeir borg standa ä vgllum ngkkurum, ok s^ttu 
hnakkann ä bak ser aptr, äör þeir fengu set yfir upp ; ganga 
til borgarinnar, ok var grind fyri borg-hliöinu, ok lokin aptr. 
Þörr gekk ä grindina, ok fekk eigi üpp lokit; en er þeir 
þreýttu at komask I borgina, þa smugu þeir milli spalanna 115 
ok komu svä inn ; sä (m hgll mikla, ok gengu þannig ; var 
huröin opin; þa gengu þeir inn, ok sä þar marga m^nn 
ä tvä b^kki, ok fiesta œrit störa. í>vi næst koma þeir fyrir 
konunginn, Utgarðaloka, ok kvgddu hann, en hann leit seint 
til þeira, ok glotti um tgnn, ok mælti : ' seint er um langan 1 20 
veg at spjnrja tíðinda, eða er annan veg en ek hygg, at þessi 
svein-stauli sé Qkuþörr ? en meiri muntu vera en mér lízk 
þu ; eða hvat iþrötta er þat er þer felagar þykkizk vera við 
bünir ? Engi skal her vera með oss sä er eigi kunni nakkvars 
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1 35 konar list eða kunnandi um fram ílesta m^ nn.' Þá s^gír sä 
er siðast gekk, er Loki heitir : * kann ek þá íþrött, er ek em 
al-büinn at reyna, at engi er her sä inni er skjötara skal eta 
inat sinn en ek/ i>ä svarar Ütgaröaloki : * iþrött er þat, ef 
þu ^fnir, ok freista skal þá þessar iþröttar ; ' kallaði utar ä 

130 b^kkinn at sä er Logi heitir skal ganga ä gölf fram, ok freista 
an i möti Loka. Þa var t^kit trog eitt, ok borit inn ä hallar- 
gölfít, ok fylt af slätri ; sf ttisk Loki at görum ^nda, en Logi 
at gðnim, ok ät hvärr-tv^ggja sem tíðast, ok mœttusk í miðju 
troginu ; hafði þa Loki etit slätr alt af beinum, en Logi hafði 

135 ok etit slätr alt ok beinin með, ok s^ trogit; ok syndisk nü 
gllimi sem Loki h^föi lätit leikinn. Þa spyrr Ütgaröaloki 
hvat sä inn migi maðr kmmi leika. £n Þjalfí s^gir at hann 
mun freista at r^nna skeið ngkkur við einn-hv^m þann er 
Ütgaröaloki fær til. Hann sggir, Ütgaröaloki, at þetta er 
^" i4ogöð iþrött, ok kallar þess meiri ^n at hann sé vel at sér 
büinn of skjötleikinn, ef hann skal þessa iþrött inna; en þö 
lætr hann skjött þessa skulu freista. St^ndr þa upp Ütgaröa- 
loki, ok g^ngr üt, ok var þar gott skeiö at r§nna ^ ptir slettum 
v^Ui. Þa kallar Ütgaröaloki til sin sveinstaula nakkvam, er 

1^5 nffhdr er Hugi, ok baö hann r§nna í kgpp viö Þjalfa. Þa 
taka þeir it fyrsta skeiö, ok er Hugi þvi framar at hann 
snysk aptr i möti honum at skeiös ^nda. Þa mælti Ütgaröa- 
loki: 'þurfa muntu, I>jälfi, at l^ggja þik meir fram, ef þu 
skalt vinna leíkinn ; en þð er þat satt, at ekki hafa her komit 

150 Þ^ú: mgnn er mér þykkja fothvatarí en svä/ Þa taka þeir 
aptr annat skeiö, ok þa er Hugi er kominn til skeiös ^nda, 
ok hann snysk aptr, þa var langt kölf-skot til Þjalfa. i*ä 
mælti Ütgaröaloki: 'vel þykkir mér I>jalfí r^nna; en eigi 
trüi ek honum nü at hann vinni leikinn, en nü mun reyna, 

155 ^^ Þ^^^ r^nna it þriöja skeiöit/ i*ä taka þeir §nn skeiö; en 
er Hugi er kominn til skeiös §nda ok snysk aptr, ok er 
Þjalíi eigi ]^ kominn ä mitt skeiöit; þa s^gja allir at reynt 



77. THOR AND ÜTGARDALOKI. 49 

er um þenna leik. Þa spyrr Ütgaröaloki Þör, hvat þeirá 
Iþrötta mun vera er hann muni vilja birta f3TÍr þeim, svä 
miklar sggur sem m^nn hafa gört um störvirki hans. Þa 160 
mælti Þörr at h^lzt vill hann þat taka til, at þreyta drykkju 
við einnhv^m mann. Ütgaröaloki s^gir at þat mä yel vera ; 
ok g^ngr inn i hgllina, ok kallar skutil-sve in^ s inn, biðr at 
hann taki vltis-horn þat, er hirðm^nn eru vanir at drekka af. 
Þvi næst kömr fram skutilsveinn með horninu, ok fær Þör i 165 
hgnd f^ mælti Ütgaröaloki : ' af horni þessu þykkir \iä 
vel drukkit, ef i einum drykk g^ngr af, en sumir m§nn 
drekka af I tveim drykkjiun, en engi er svä lítill drykkju- 
maör, at eigi gangi af i þrimr/ Þörr lítr ä homit, ok synisk 
ekki mikit, ok er þö h^ldr langt, en hann er mjgk þyrstr; 170 
t§kr at drekka, ok svelgr allstörum, ok hyggr at eigi skal 
þurfa at lüta optar at sinni i homit. . £n er hann þraut 
örindit, ok hann laut ör hominu, ok ser hvat leiö drykkinum, 
ok lizk honum svä, sem all-litill munr mim vera at nü se 
lægra i horninu en äör. Þa mælti Ütgaröaloki: *vel er 175 
drukkit, ok eigi til mikit; eigi munda-k trüa, ef mer væri 
sagt frä, at Asaþörr mundi eigi meira drykk drekka; en 
þö veit ek at þu munt vilja drekka af 1 görum drykk.' 
Þörr svarar engu, sf tr homit ä munn ser, ok hyggr nü at 
bann skal drekka meira drykk, ok þreytir ä drykkjuna, sem 180 
bonum vannsk til örindi, ok ser fnn at stikillinn homsins 
vill ekki upp svä mjgk sem honum llkar; ok er hann tök 
bornit af munni ser ok ser, llzk honum nü svä, sem minna 
hafi þorrit en i inu fyrra sinni; er nü gott beranda borö 
ä horninu. Þa mælti Ütgaröaloki : ' hvat er nü, Þörr ? 185 
mimtu nü eigi sparask til eins drykkjar meira en þér mun 
bagr ä vera ? Svä lizk mer, ef þu skalt nü drekka af horninu 
inn þriöja drykkinn, sem þessi mun mestr ædaör; en ekki 
muntu mega her með oss heita svä mikiU maðr sem æsir 
kalla þik, ef þu görír eigi meira af þér um aðra leika en mér ic^o 

E 
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lizk sem um þenna mun vera/ Þa varð Þörr reiðr, s^tr 
homit á munn sér, ok drekkr sem akaíligast ma hann, ok 
þreytir sem langst ä drykkinn ; en er hann sä i hornit, þa 
hafði nü h^lzt nakkvat munr ä f^ngizk, ok þa byðr hann upp 

195 hornit, ok viU eigi drekka meira. Þa mælti Utgarðaloki: 
*auð-sét er nü at mättr þinn er ekki svä mikill sem ver 
hugðum ; en vill-tu freista um ileiri leika ? Sjä mä nü, at 
ekki nytir þu her af/ Þörr svarar : * freista mä ek § nn of 
nakkvara leika, en imdarliga mundi mer þykkja, þa er ek var 

300 heima með äsum, ef þvílikir drykkir væri svä litlir kallaöir. En 
hvat leik vili þSr nü bjöða mer ?' Þa mælti Utgarðaloki : 'þat 
göra her ungir sveinar er litit mark mun at þykkja, at h§fja 
upp af jgrðu kgtt minn; en eigi munda-k kunna at mæla 
þvillkt við Asaþör, ef ek h^fða eigi set fyrr at þu ert miklu 

ao5 minni fyrir þér en ek hugða/ Þvi næst hljöp fram kgttr 
einn grar ä hallargölíit, ok h^ldr mikill ; en Þörr gekk til, ok 
tök h^ndi sinni niðr undir miðjan kviðinn, ok lypti upp, en 
kgttrinn beygði k^nginn, svä sem Þörr rétti upp hgndina ; en 
er Þörr seildisk svä langt upp sem hann mätti langst, þa létti 

210 kgttrinn einum fœti, ok fær Þörr eigi framit þenna leik. Þá 
mælti Utgarðaloki: *svä for þessi leikr sem mik varði; 
kgttrinn er h^ldr mikill, en Þörr er lägr ok lítill hjä stör- 
m§nni því sem her er með oss/ Þá mælti Þörr : * svä litinn 
sem þér kallið mik, þa gangi nü til einnhv^rr, ok faisk við 

215 mik; nü em ek reiðr.' i>ä svarar Utgarðaloki, ok litask um 
ä b^kkina, ok mælti: 'eigi sé ek þann mann her inni, er 
eigi mun lítil-ræði i þykkja at fask við þik ; ' ok ^nn mælti 
hann : * sjäm fyrst, kalli mér hingat k^rlinguna, föstru mina 
IgUi, ok faisk Þörr við hana, ef hann vill ; fglt hf fir hon þa 

330 m^nn er mer hafa litizk eigi ü-st^rkligri en Þörr er/ Þvi 
næst gekk í hgllina k^rling ein ggmul. Þa mælti Ütgar- 
ðaloki, at hon skal taka fang við Asaþör. £kki er langt um 
at göra : svä for fang þat at þvl harðara er Þðrr knüöisk at 
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fanglnu, þvi fastara stöð hon; þá tðk k^rling at leita til 
bragða, ok varð Þörr þá lauss á fötum, ok vara þær svip- 225 
tingar all-harðar, ok eigi l^ngi aðr en Þörr fell ä kné gðrum 
fœti. Þá gekk til Utgarðaloki, bað þau hætta fanginu, ok 
sagði sva, at Þörr mundi eigi þurfa at bjöða fleiram mgnnum 
fang i bans h9ll ; var þa ok liðit ä nätt, visaði Utgarðaloki 
Þör ok þeim felggum til sætis, ok dv^ljask þar natt-langt i ^3© 
göðmn fagnaði. 

En at morgni, þegar dagaði, st^ndr Þörr upp ok þeir 
felagar, klæða sik, bk em bunír braut at ganga. Þá kom 
þar Utgarðaloki, ok let s^tja þeim borð; skorti þá eigi 
göðan fagnað, mat ok drykk. En er þeir hafa matazk, þa 235 
snüask þeir til fgrðar. Utgarðaloki fylgir þeim üt, g^ngr 
með þeim braut ör borginni ; en at skilnaði þá mælti tJtgar- 
ðaloki til Þörs, ok spyrr hv^rnig honum þykkir f^rð sín 
orðin, eða hvart hann h§íir hitt ríkara mann nakk^n en 
siL Þðrr svarar at eigi mun hann þat s^gja, at eigi hafí 240 
hann mikla Q-sœmði farit i þeira við-skiptum ; ' en þö veit 
ek at þér munuð kalla mik lítinn mann fyrir mér, ok uni ek . 
þvi iUa/ Þa mæki Utgarðaloki: *nü skal s^gja þér it sanna, 
er þii ert üt kominn ör borginni — ok ef ek lifi ok mega-k 
ráða, }^ skaltu aldri optar í hana koma ; ok þat veit trQa 245 
mín, at aldri hf fðir þu i hana komit, ef ek h^fða vitat áðr at 
þu hf fðir svá mikinn krapt með þér, ok þu hafðir sva nær 
haft oss mikiUi ú-fœra. En sjön-hv§rfingar hgfi ek gört þér, 
svá at fyrsta sinn, er ek fann þik ä sköginum, kom ek til 
fiindar við yðr; 'ok þa er þu skyldir leysa nestbaggann, þá 25^0 
hafða-k bundit með gres-jami, en þu fannt eigi hvar upp 
skyldi lúka. £n þvi næst laust þu mik með hamrínum þrjii 
hQgg, ok var it fyrsta minst, ok var þö svä mikit, at mér 
mundi ^ndask til bana, ef ä h§fði komit; en þar er þu satt 
hjä hgll minni set-berg, ok þar sätt-u ofan i þrjá dala fer- 255 
skeytta ok einn djQpastan, þat väru hamarspor þin; setber- 

E 2 
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ginu brä ek fyrir hgggin, en eigi satt þu þat, Svä var ok of 
leikana, er þér þreyttuð vi8 hirðm^nn mina. Þá var þat it 
fyrsta, er Loki görði ; hann var mjgk soltinn, ok át títt ; en 

a 60 sä er Logi hét, þat var viUi-eldr, ok br^ndi hann eigi seinna 
slátrit en trogit. En er Þjalfi þreytti rásina við þann er 
Hugi hét, þat var hugi minn, ok var Þjálfa eigi vænt at 
þreyta skjöt-fœri við hann. En er þu drakkt af horninu, ok 
þötti þér seint liða, — en þat veit trüa min, at þá varð þat 

265 undr, er ek munda eigi trüa at vera mætti; annarr ^ndir 
homsins var Ot í hafi, en þat sáttu eigi ; en nii, er þu kömr 
til sævarins, þa mun-tu sjá mega, hv§m þurð þu h§fir drukkit 
a sænum/ f>at eru nü fjQrur kallaðar. Ok §nn mælti hann: 
'eigi þötti mér hitt minna vera vert, er þu lyptir upp k§t- 

370 tinum, ok þér satt at s§gja, þá hræddusk allir þeir er sä, 
er þu lyptir af jgrðu einum fœtinum ; en sä kgttr var eigi 
sem þer sýndisk ; þat var Miðgarðs-ormr, er liggr um Ignd 
9II, ok vannsk honum varliga l^ngðin til, at jgrðina tœki 
sporðr ok hgfuð ; ok svä langt seildisk þu upp at skamt var 

^^5 {Ä til himins. En hitt var ok mikit undr um fangit, er þu 
fekkzk við ^Ui; fyrir þvi at engi h^fir sä orðit, ok engi 
mun verða, ef svä gamall er at §lli biðr, at eigi komi ^llin 
gllum til falls. Ok er nü þat satt at s^gja, at vér munum 
skiljask, ok mun þa b§tr hvärratv^ggju handar at þér komið 

280 eigi optar mik at hitta ; ek mun §nn annat sinn v^rja borg 
mlna með þvilikum velum eða gðrum, svä at ekki vald munu 
þér ä mér fa/ En er Þörr heýrði þessa tglu, greip hann til 
hamarsins, ok bregðr ä lopt; en er hann skal fram reiða, þa 
sér hann þar hv§rgi Utgarðaloka, ok þa snysk hann aptr til 

385 borgarinnar, ok ætlask þa fyrir at brjöta borgina ; {Æ sér 
hann þar vgllu viða ok fagra, en enga borg. Snysk hann 
þa aptr, ok í%tt leið sina, til þess er hann kom aptr í Þruð- 
vanga. 



III. 

BALDER. 

Annarr sonr Öðins er Baldr, ok er frä honum gott at 
s§gja : hann er b§ztr, ok hahn lofa allir. Hann er svä fagr 
á-litaéi ok bjartr svä atiysir af honum ; ok eitt gras er svä 
hvitt at.Jamat er til Baldrs brär, þat er allra grasa hvítast; 
ok þar ^ptir mättu marka hans f^grð, bæði ä här ok ä liki ; 5 
hann er vitrastr äsanna, ok fggrstr taliðr ok líknsamastr. En 
sü nättüra fylgir honum at engi mä haldask dömr hans. 
Hann byr þar sem heitir Breiða-blik, þat er ä himni ; í þeim 
stað mä ekki vera ü-hreint, s^^ sem her sf gir : 

^reiðablik heita, þar er BMr h§fir 10 

ser of görva jali; 
I því /andi er ek /iggja veit 

yfesta /eikn-stafi. 



IV, 

THE DEATH OF BALDER. 



^4- 



\J^ * 



Þat er upphaf þessar sggu^' at Baldr inn gö5a dreymði 

drauma störa ok hættliga um líf sitt. Iln er hann sagði 

ásunum draumana, þá bäru þeir saman rað sin, ok var þat 

^*^ ' gört at beiða griða Bald4,5[rir alls konar háska; ok Frigg 

5 tök svardaga til þess, at eira skyldu Bjildri eldr jok^vatn, jam 
ok alls konar mälmr, steinar, j^rðin, vioirnir, söttirfi ^, dyrí n, 
fuglarnir, eitrjj>rmar. En er þetta var gört ok vitat, pa var 
þat sk^mtun Baldrs ok áp^na at hann skyldi standa upp ä 
þingum, en allir aðrir skyldu sumir skjöta a hann, sumir 

lo hgggva til, sumir b^rja grjöti. En hvat sem at var gört, 

sakaði hann ekki, ok þötti þetta gllum mikiU frami. £n er 

þetta sä Loki Laufeyjar-son, þa líkaði honum iUa er Baldr 

sakaði ekki. Hann gekk til F§n-salar til Friggjar, ok brá 

'^ sg: íjipnu liki; þa spyrr Frigg ef sü kona vissi hvat æsir 

15 hgiousK at ä þinginu. Hon sagði at allir skutu at Baldri, 
ok þat, at hapn sakaði ekki. Psl mælti Frigg : * eigi munu 
vapn eða viðir granda Baldri; eiða h§íi ek þ^git af gllum 
þeim/ Þa spyrr konan : * hafa allir hlutir eiða unnit at eira^ 
Baldri?' Þa svarar Frigg: 'v§x viðar-teinungr einn fyrir 

20 vestan Val-hgll ; sä er Mistilteinn kallaðr ; sä þötti mer ungr 
at kr^fja eiðsins/ Þvi næst hvarf konan ä braut ; en Loki 
tðk Mistiltein ok sleit upp, ok gekk til þings. En Hgðr stöð 
utarliga i mannhringinum, þvi at hann var blindr. Þa mælti 
Loki við hann: *hvi skytr þu ekki at Baldri?' Hann svarar: 

25 * þvi at ek se eigi, hvar Baldr er, ok þat anna^ at ek em 
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^pnlauss/ Þá mælti Loki : ' gör-ðu þö i Wang annarra 
manna, ok veit Baldri sœmð sem aðrír m^nn ; ek mun visa 
þér til, hvar hann standi; skjot at honum v§ndi þessum/ 
Hgðr tök Mistiltein, ok skaut at Baldri at tilvisun Loka; 
flaug skotit i g^gnum hann, ok fell hann dauðr til jarðar; ok 30 
h^fir þat mest ü-happ verit unnit með goðum ok mgnnum. 
f>ä er Baldr var Tallinn, þa fellusk gllum asum orð-t^k, ok 
sva hendr at taka til hans : ok sä hv^rr til annars, ok varu 
allir með einum hug til þess er unnit hafði verkit; en engi-^ 
mätti h^fna : þar var sva mikill ^ g^riða-§taðr. En pa er 35 
sesimir freistuðy at. mæla, þá var hitt þö fyrr, at grätrinn 
kom upp, sva at engi mätti^ oðrum s^gja með orðunum frä 
sinum harmi. En Ööinn JöaiHSeimlnun v^rst þenna skaða, 
sem hann kunni mesta skyn, nv^su mikil af-taka ok missa 
äsunum var i frä-falli Baldrs. En er goðin vitkuðusk, þa4o 
mælti Frigg ok spurði, hv^rr sä væri með äsum, er eignask 
vildi allar astir hennar ok hylli, ok vili hann ríða ä h^l-veg 
ok freista ef hann fai fundit Baldr, ok bjöða H^lju üt-lausn, 
ef hon vitl lata fara Baldr heim i As-garð. En sä er n^fndr 
H^rmöðr inn hvati, sonr Öðins, er til þeirar farar Varð. Þa 45 
var t^kinn Sleipnir, hestr Oðins, ok leiddr fram, ok steig 
H^rmöðr ä þann hest, ok hleypði braut. 

En æsirnir töku lík Baldrs ok fluttu til sævar. Hring- 
homi hét skip Baldrs, hann var allra skipa mestr; hann 
vildu goðin fram s^tja, ok göra bar ä bäl-fgr Baldrs ; en 50 
skipit gekk hv^rgi fram. Þa var s^nt i Jgtunheima §ptir 
gj?gi þeiri er Hyrrokin hét ; en er hon kom, ok reið vargi, 
ok hafði hggg-orm at taumum, þa hljðp hon af hestinum, 
en OÖinn kallaði til ber-sf rki Qöra at gæta hestsins, ok fengu 
þeir eigi haldit, nema þeir f(gldi hann. Þa gekk Hyrrokin ä 55 
fram-stafn uQkkváns, ok hratt fram i fyrsta við-bragði, svä 
at elc^^ \^^^ or hlunnunum, ok Ignd 9II skulfu. Þa varð 
Þðrr reiðir, ok greip hamarinn, ok mundi þa brjöta hgfuð ht^ 

\' ".. 
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h§nnar, aðr en goðin 9II báðu h^nni ffiðar. Þa var borit 

60 üt ä skipit lík Baldrs ; ok er þat sä kona hans, Nanna, Neps 
döttir, þá sprakk hon af harmi, ok dö; var hon borin ä 
bälit, ok s]sgit,Lädi. i*ä stöð Þörr at, ok vigði bälit með 
Mjgllni; en fyrir fotum hans rann dvergr nakkvarr, sä er 
Litr n^fndr; en Þörr spymdi fœti sínimi ä hann, ok hratt 

65 honum i eldinn, ok brann hann. En at þessi br^nnu sötti 
margs konar þjöð: fyrst at Sjggja frä Oðni, at með honum 
for Friger ok valkyrjur ok hrafnar hans; en Freyr ojc i k^rru 
með g^tti þeim er GuUin-bursti heitir eða Sliðnig-tánni ; en 
Heimdallr reið hesti þeim er Gull-toppchej^: en Freyja 

70 kgttum sinum. f>ar kömr ok mikit folk hrimlmrsa, ok berg- 
risar. Oðinn lagði ä bälit guUhring þann er Draupnir 
heitir; honum fylgði siðan sü nättüra, at hina niundu hv^rja 
nätt drupu af honum ätta gullhringar jafn-hgfgir. Hestr 
Baldrs var leiddr ä bälit meö gWu reiöi.c^.f'^'^'* • 

75 En þat er at s^gja frä H^rmööi, at bann reið níu nætr 
dökkva dala ok djüpa, svä at hann sä ekki. fyrr en hann 
kom til ärinnar Gjallar, ok reið ä Gjallar-bruMjx hon er 
þgkð lysi-guUi. Möðguðr er n^fnd mær sü er ^ætir brüar- 
innar ; hon spurði hann at nafni eða ætt, ok sagði at hinn 

80 fyrra dag riðu um brüna fimm fylki dauðra manna ; * en eigi 
dynr brüin minnr undir einum þér, ok eigi h^fir þu lit dauðra 
manna; hví riðr þu her ä h§lveg?' Hann svarar at *ek 
skal rlða til h^ljar at leita Baldrs, eða hvart h^íir þu nakkvat 
set Baldr ä h^lvegi ? ' En hon sagði at Baldr hafði þar 

85 riðit um Gjallarbrü ; ' en niðr ok norðr liggr h^lvegr/ í>a 
reið H^rmöðr þar til er hann kom at h^l-grindum ; þa steig 
hann af hestinum, ok gyrði hann fast, steig upp, ok keyrði 
hann spprum, en hestrinn hljöp svä hart, ok yfir grindina, at 
hann kom hv§rgi nær. f>ä reið H^rmöSr heim til hallar- 

go innar, ok steig af hesti, gekk inn I hgllina, sä þar sitja i 
gndvegi Baldr, bröður sinn, ok dvalðisk H^rmöðr þar um 
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nättina. En at morgni þa beiddisk H^rmöðr af H^lju at 
Baldr skyldi ríða heim með honum, ok sagði hv^rsu ij^ikill 
gratr var með äsum. £n H^l sæzði at þat skyldi sva reyna, 
hvart Baldr var sva ást-sæll sem sagt er ; 'ok ef allir hlutir 1 95 
heiminum, kykvir ok dauðir, grata hann, þa skal hann fara 
til asa aptr, en haldask með H^lju, ef nakkvarr mælir við, 
eða vill eigi grata/ Þa stöð H^rmöðr upp, en Baldr leiðir 
hann üt or hgllinni, ok tök hringinn Draupni, ok s^ndi Oðni 
til minja, en Nanna s^ndi Frigg ripti, ok ^nn fleiri gjafar, 100 
Fullu fingr-guU. Þá reið H^rmöðr aptr leið sina, ok kom i 
Asgarð, ok sagði 9II tíðindi þau er hann hafði set ok heyrt. 

Í*vLnæst s^ndu æsir um allan heim örind-reka, at biðja 
at B^ldr væri grätinn or h§lju ; en allir görðu þat, m§nninir, 
ok kykvendin, ok jgrðin, ok steinamir, ok tré, ok allr mälmr; 105 
svä sem þu munt set hafa, at þessir hlutir grata, þa er þeir 
koma or frosti ok i hit^. Þa er sfndi-m§nn foru heim, ok 
hgfðu vel rekit sín oríndi, íinna þeir í h§lli ngkkurum hvar 
gygr sat; hon nffndisk Þgkk. Þeir biðja hana grata Baldr 
or h^lju. Hon svarar : 1 10 

*^kk mun grata /urrum tárum 
^aldrs 3älfarar; 

kyks né dauðs naut-k-a-k ^arls sonar; 
haldi líý. þvi es Ä§fir I ' 

En þess geta m^nn, at þar hafi verit Loki Laufeyjar-son, 115 
er flest h^fir ilt gört með äsum. 



V. 

hEðinn and hqgni. 

Konungr sä er Hggni er n^fndr ätti döttur, er Hildr het. 
Hana tök at h^r-fangi konungr sä er Héðinn het, Hjarranda- 
son. Þa var Hggni konungr farinn i konunga-st^fnu ; en er 
hann spurði at h^rjat var i riki hans, ok döttir hans var í 
5 braut t^kin, þa för hann meö sinu liði at leita Héðins, ok 
spurði til hans, at Héðinn hafði siglt norðr með landi. í^ 
er Hggni konungr kom i Noreg, spuröi hann at Héðinn 
hafði siglt vestr um haf. Þa siglir Hggni ^ptir honum allt 
til Orkn-eyja; ok er hann kom þar sem heitir Hä-ey, þa 

lo var þar fyrir Héðinn með lið sitt. Þa for Hildr ä fund fgður 
sins, ok bauð honum m^n at sætt af h§ndi Héðins, en i gðru 
orði sagði hon at Héðinn væri büinn at b^rjask, ok ætti 
Hggni af honum engrar vægðar van. Hpgni svarar stirt 
döttur sinni; en er hon hitti Héöin, sagði hon honum, at 

15 Hggni vildi enga sætt, ok bað hann büask til orrostu, ok 
svä göra þeir hvärir-tv^ggju, ganga upp ä eyna, ok fylkja 
liöinu. Þa kallar Héðinn ä Hggna, mag sinn, ok bauð 
honum sætt ok mikit gull at bötum. þa svarar Hggni: 
'of síð bauzt-u þetta, ef þu vill sættask, þvi at nü h^fi ek 

20 dr^git Däins-leif, er dvergarnir görðu, er manns bani skal 
verða, hv^rt sinn er bf rt er, ok aldri hilar í hgggvi, ok ekki 
sär grœr, ef þar skeinisk af/ Þa svarar Héðinn: 'sverði 
hœlir þu þar, en eigi sigri ; þat kalla ek gott hv§rt er dröttin- 
holt er/ Þa höfu þeir orrostu þa er Hjaðninga-vig er kallat, 

35 ok bgrðusk þann dag allan, ok at kveldi föru konungar til 
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skipa. £n Hildr gekk of nättina til valsins, ok vakði upp 
með fjglkyngi alia þa er dauðir váru ; ok annan dag gengu 
konungarnir ä vig-vgllinn ok bgrðusk, ok svä allir þeir er 
fellu hinn fyrra daginn. För svä sü orrosta hv§rn dag §ptir 
annan, at allir þeir er fellu, ok 9II väpn þau er lägu ä vigv^lli, 30 
ok svä hlifar, urðu at grjöti. £n er dagaði, stöðu upp allir 
dauðir.m§nn, ok bgröusk, ok 9II väpn väru þa ny. Svä er 
sagt 1 kvæðum, at Hjaðningar skulu svä blða ragna-rökrs. 



VI. 

THE DEATH OF OLAF TRYGGVASON. 

Sveinn konungr tjügu-sk§gg ätti Sigriði hina stör-ráðu. 
Sigríðr var hinn mesti u-vinr Ölafs konungs Tryggva-sonar ; 
ok fann þat til saka at Oläfr konungr hafði slitit einka-mälum 
við hana, ok lostit hana i and-lit. Hon ^ggjaði mjgk Svein 

5 konung til at halda orrostu við öláf konung Tryggvason, ok 
kom hon svä sinum for-tglum at Sveinn konungr var full- 
kominn at göra þetta ráði Ok snimma um värit s§ndi 
Sveinn konungr m^nn austr til Sví-þjöðar ä fund Öläfs 
konungs Svla-konungs, mags sins, ok Eiriks jarls; ok let s^gja 

lo þeim at Öläfr, Noregs konungr, hafði leiðangr üti, ok ædaði 
at fara um sumarit til Vind-lands. Fylgði þat orð-s^nding 
Ðana-konungs, at þeir Sviakonungr ok Eiríkr jarl skyldi 
h^r üti hafa, ok fara til möts við Svein konung, skylda 
þeir þá allir samt l^ggja til orrostu við Öläf konung Tryggva- 

15 son. En Öläfr SvTakonungr ok Eiríkr jarl väru þessar 
f^rðar al-bünir, ok drögu þá saman skipa-h§r mikinn af Svía- 
v^ldi, foru þvi liði suðr til Dan-markar, ok kvámu þar svä, 
at Öläfr konungr Tryggvason hafði aðr austr siglt. Þeir 
Sviakonungr ok Einkr jarl heldu til fundar við Danakonung, 

20 ok hgfðu þá allir saman ü-grynni h^rs. 

Sveinn konungr, þa er hann hafði s§nt §ptir h^rinum, 
þa sf ndi hann Sigvalda jarl til Vindlands at njösna um fgrð 
öläfs konungs Tryggvasonar, ok gildra svä til, at fundr 
þeira Sveins konungs mætti verða. F§rr þa Sigvaldi jarl 
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leið sina, ok kom fram ä Vindlandi, for til Jömsborgar, ok 25 
siðan ä fund Olafs konungs Tryggvasonar. Vani þar mikil 
vinättu-mäl þeira ä meðal, kom jarl sér I hinn mesta kærleik 
við Öläf konung. Astriðr kona jarls, döttir Burizleifs konungs, 
var vinr mikill Olafs konungs, ok var þat mjgk af hinum 
fymim t^ngðum, er Oläfr konungr hafði átt Geiru, systur 30 
h^nnar. Sigvaldi jarl var maðr vitr ok raðugr ; en er hann 
kom sér I ráða-g^rð við Olaf konung, þá dvalði hann mjgk 
figrðina hans austan at sigla, ok fann til þess mjgk ýmsa hluti. 
£n lið Olafs konungs let geysi ilia, ok väru m^nn mjgk 
heim-fOsir, er þeir lägu albünir, en veðr byr-væn. Sigvaldi 35 
jarl fekk njösn leyniliga af Danmgrk, at þá var austan kominn 
h^rr Svlakonungs, ok Einkr jarl hafði þa ok büinn sinn h^r, 
ok þeir hpföingjarnir mundu þá koma austr undir Vindland, 
ok þeir hgfðu á kveðit, at þeir mundu blða Olafs konungs 
við ey þa er Svglðr heitir, sva þat, at jarl skyldi svä til stilla, 40 
at þeir mætti þar fínna Olaf konung. 

fe kom pati nakkvarr til Vindlands, at Sveinn Dana- 
konungr h^fði h§r Oti, ok görðisk brátt sä kurr, at Sveinn 
Danakonungr mundi vilja finna Olaf konung. En Sigvaldi 
jarl s^gir konungi : ' ekki er þat ráð Sveins konungs at 45 
l^ggja til bardaga við þik með Ðana-hfr einn saman, swz, 
mikinn h^r sem þér hafíð. En ef yðr er nakkvarr grunr ä 
því, at u-friðr muni fyrir, þá skal ek fylgja yðr með mínu 
liði, ok þötti þat stjrrkr vera fyrr, hvar sem Jöms-vikingar 
fylgðu hgfðingjum ; mun ek' fa þér ellifu skip vel skipuö/ 50 
Konungr játti þessu. Var þa lltit veðr ok hag-stœtt; let 
konungr þá leysa flotann, ok blása til brott-lggu, Drögu 
m§nn þá segl sin, ok gengu meira smá-skipin 9II, ok sigldii 
þau undan ä haf üt. En jarl sigldi nær konungs-skipinu, 
ok kallaði til þeira, bað konung sigla ^ptir sér : * mér er 55 
kunnast,' sfgir hann, * hvar djOþast er um eyja-sundin, en 
þér munuð þess þurfa með þau in.störu skipin/ Sigldi . 
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þá jarl fyrir með sinum skipum. Hann hafði ellifu skip, 
en konungr sigldi fptir honum með slnum stör-skipum, 

60 hafði hann þar ok ellifu skip, en allr annarr h^rnnn sigldi 
üt ä hafit. En er Sigvaldi jarl sigldi utan at Svglör, þa 
röri ä möti þeim sküta ein. Þeir s^gja jarli at h§rr Dana- 
konungs lä þar i hgininni íyúv þeim. Þa let jarl hlaða 
seglunum, ok roa þeir inn undir eyna. 

65 Sveinn Danakonungr ok öläfr Svlakonungr ok Eirikr 
jarl vara þar þá með allan h§r sinn; þá var fagrt veðr 
ok bjart sol-skin. Gengu þeir nü upp ä hölminn allir 
hgfðingjar með miklar sveitir manna, ok sä er skipin sigldu 
üt ä hafit mjpk mgrg saman. Ok nü sjä þeir hvar siglir 

70 eitt mikit skip ok glæsiligt ; þá mæltu baðir konungarnir : 
' þetta er mikit skip ok äkailiga fagrt, þetta mun vera Ormrinn 
langi.' Eirikr jarl svarar ok s§gir : * ekki er þetta Ormr hinn 
langi.' Ok sva var sem hann sagði ; þetta skip ätti Eindriði 
af Gimsum. Litlu slðar sä þeir hvar annat skip sigldi miklu 

75 meira en hit fyrra. Þá mælti Sveinn konungr : * hræddr er 
Oläfr Tryggvason nü, eigi þorir hann at sigla með h^fuðin 
ä skipi sinu.' Þa s^gir Eirikr jarl : ' ekkl er þetta konungs 
skip, k^nni ek þetta skip ok seglit, þvi at stafat er seg^it, þat 
ä Erlingr Skjälgsson ; latum sigla þa, b^tra er oss skarð ok f 

80 missa i flota Olafs konungs en þetta skip þar svä büit/ En ' 
stundu síðar sä þeir ok kfndu skip Sigvalda jarls, ok viku 

ft 

þau þannig at hölmanum. Þá sä þeir hvar sigldu þrju skip, 
ok var ^itt mikit skip. Mælti þa Sveinn konungr, biðr þa 
ganga til skipa sinna, Sfgir at þar fgrr Ormrinn langi. Eirikr 

85 jarl mælti : ' nigrg hafa þeir gnnur stör skip ok glæsilig en 
Orm hinn langa, biðum §nn.' Þa mæltu mjgk margir m§nn : 
* eigi vill Eirikr jarl nü bf rjask, ok h^fna f9Öur sins ; þetta 
er skgmm mikil, svä at spyrjask mun um ^U Ignd, ef vér 
Jüggjum her með jafn-miklu liði, en Oläfr konungr sigli ä 

^ hafit üt her hjä oss själfum/ £n er þeir hgfðu þetta talat 
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um hrið, þa sä þeir hvar sigldu íjogur skip, ok eitt af 
þeim var dr^ki all-mikill ok mjgk gull-büinn. Þá stöð upp 
Sveinn konungr, ok mælti : ' hatt mun Ormrinn bera mik 1 
kveld, honutn skal ek styra.' Þa mæltu margir, at Ormrinn 
var furðu mikit skip ok fritt, ok rausn mikil at lata göra 95 
slikt skip, f^ mælti .Einkr jarl, svá at nakkvarir m^nn 
heyrðu : ' þött Ölafr konungr h^fði ekki meira skip en þetta, 
þa mundi Sveinn konungr þat aldri fä af honum með einn 
saman Danah^r/ Dreif þa fölkit tíl skipanna, ok ráku af 
tjgldin, ok ætluðu at bOask skjötliga. En er hgfðingjar rœddu 100 
þetta milli sin, sem nü er sagt, þá sä þeir, hvar sigldu þrju 
skip all-mikil, ok Qörða siðast, ok var þat Ormrinn langi. 
£n þau hin störu skip, er aðr h9fðu siglt, ok þeir hugðu 
at Ormrinn væri, þat var hit fyrra Traninn, en hit siðara 
Ormrinn skammi. £n þa er þeir sä Orminn langa, k^ndu 105 
allir, ok mælti þa engi i möt, at þar mundi sigla Oláfr 
Tryggvason; gengu þa til skipanna, ok skipuðu til at- 
Iggimnar. Väru þat einkamal þeira hgfðingja, Sveins konungs, 
Olafs konungs, Einks jarls, at sinn þriðjung Noregs skyldi 
eignask hv^rr þeira, ef þeir figldi Öläf konung Tryggvason; no 
en sä þeira hgfðingja er fyrst gengi ä Orminn, skyldi eignask 
alt þat hlut-skipti er þar fengisk, ok hv^rr þeira þau skip 
er själfr hryði. Eirikr jarl hafði barða einn geysi mikinn, 
er hann var vanr at hafa 1 viking; þar var sk§gg ä ofan- 
verðu barðinu hvärutv^ggja, en niðr frä järn-spgng þykk ok 115 
svä breið sem barðit, ok tök alt I sæ ofan. 
tiä er þeir Sigvaldi jarl röru inn undir hölminn, þa sä 
þat þeir Þork§ll dyðrill af Trananum ok aðrir skip-stjöm- 
j ar-m§nn, þeir er meö honum föru, at jarl snöri skipum 
'^ndir hðlmann; þa hlöðu þeir ok seglum, ok röru §ptir 120 
honum, ok kglluðu til þeira, spurðu, hvi þeir föru svä. Jarl 
sfgir, at hann viU Inða Olafs konungs : ' ok er meiri van at 
üfriör sé fyrir oss.' Letu þeir þa fljöta skipin, þar til er 
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Þork^U n^íja kom með Onninn skamma, ok þau þrju skip 

135 er honum fylgðu. Ok väru þeim sggð hin sgmu liðindi; 
hlöðu þeir þa ok sínum seglum, ok létu fljöta, ok biðu 
Öláfs konungs. En þá er konungrinn sigldi innan at höl- 
iDanum, þa röri allr h^rrinn üt ä sundit fyrir þá. En er 
þeir sä þat, þa baðu þeir konunginn sigla leið sina, en 

130 Ifggja eigi til orrostu við svä mikinn h§r. Konungr svarar 
hátt, ok stöð upp í lyptingunni : ' lati ofan seglit, ekki skulu 
minir mf nn hyggja ä flötta, ek h§fi aldri flyit í orrostu, ráði 
Guð fyrir lifi minu, en aldri mun ek ä fiötta l^ggja/ Var svä 
gört sem konungr mælti. 

135 Öläfr konungr let bläsa til sam-lggu Qllum skipum sinum. 
Var konungs skip i miðju liði, en þar ä annat borð Ormrinn 
skammi, en ä annat borð Traninn. En þa er þeir töku 
at tgngja stafna ä Orminum langa ok Orminum skamma, 
ok er konungr sä þat, kallaði bann hätt, bað þa l^ggja 

140 fram b^tr hit mikla skipit, ok lata þat eigi aptast vera allra 

skipa í hgrinum. Þá svarar Ülfr hinn rauði : * ef Orminn 

skal því l^ngra fram l^ggja, sem hann er l^ngri en Qnnur 

' skip, þa mun á-vint verða um sgxin í dag.' Konungr s§gir : 

* eigi vissa ek at ek ætta stafnbüann bæði rauðan ok ragan.' 

145 Ülfr mælti : ' v^r þu eigi meir baki lyptingina en ek mun 
stafninn.' Konungr belt ä boga, ok lagði Qr ä streng, ok 
snöri at Ülfi. Ülfr mælti : ' skjöt annan veg, konungr I þannig 
sem meiri er þgrfin ; þér vinn ek þat er ek vinn/ 

Öläfr konungr stöð i lyptingu ä Orminum, bar hann hätt 

150 mjgk; hann hafði gyltan skjgld ok gull-roðinn hjälm; var 
hann auð-k§ndr frä QÖrum mgnnum: hann hafði rauðan 
kyrtil stuttan utan yfir brynju* En er Öläfr konungr sä ät 
riðluðusk flotamir, ok upp väru s§tt m^rki fyrir hgfðingjum, 
þa spyrr hann : * hv§rr er hgföingi fyrir liði þW er g^gnt 

155 oss er?' Honum var sagt at þar var Sveinn konungr 
tjOgusk^gg með Danahgr. Konungr svarar : ' ekki hræðumk 



\ 
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ver bleyður þær, engi er hugr i Dgnum. En hv^rr hgfðingi 
fylgir þeim m^rkjum er þar em üt ifrä ä hœgra veg ? ' Honum 
var sagt at þar var Öläfr konungr með Svia-h§r. Öläfr 
konungr s§gir : * b^tra væri Svíum heima at sleikja um blöt- i6o 
boUa sina en ganga ä Orminn undir väpn yður. En hv^rir 
eigu þau hin störu skip, er þar liggja üt ä bak-borða DQnum ?' 
*Þar er,' s^gja þeir 'Eirikr jarl Häkonar-son/ Þá svaraði 
Öläfr konungr : ' hann mun þykkjask eiga við oss skapligan 
fund, ok OSS er van snarpligrar orrostu af þvi liði ; þeir eru 165 
Norð-m§nn, sem vér erum/ 

Siðan greiða konungar at-röðr. Lagði Sveinn konungr 
sitt skip möti Orminum langa, en Öläfr konungr Sœnski 
lagði üt frä, ok stakk stgfnum at yzta skipi Öläfs konungs 
Tryggvasonar, en gðrum megin Eirikr jarl. Töksk þar þa 170 
hgrð orrosta. Sigvaldi jarl let skotta við sín skip, ok lagði 
ekki til orrostu. 

í>essi orrosta var hin snarpasta ok all-mann-skœð. Fram- 
byggjar ä Orminum langa ok Orminum skamma ok Trananum 
fœrðu akkeri ok stafn-ljä i skip Sveins konungs, en ättu 175 
väpnin at bera niör undir fœtr sér ; hruðu þeir 9II þau skip 
er þeir fengu haldit. En konungrinn Sveinn ok þat lið er 
undan komsk flyði ä gnnur skip, ok þar næst Iggðu þeir 
frä ör skot-mäli. Ok for þessi hgrr svä sem gat Öläfr 
konungr Tryggvason. Þa lagði þar at i staðinn Öläfr 180 
Sviakonungr; ok þegar er þeir koma nær störskipum, þa 
for þeim sem hinum, at þeir létu lið mikit ok sum skip sin, 
ok Iggðu frä við svä büit. En Eirikr jarl si-byröi Barðanum 
við hit yzta skip Öläfs konungs, ok hrauð hann þat, ok hjö 
þegar þat ör t^ngslum, en lagði þa at því, er þar var næst, 185 
ok barðisk til þess er þat var hroðit. Tök þa liðit at hlaupa 
af hinum smærum skipunum, ok upp ä störskipin. En Eirikr 
jarl bjö hv§rt ör t^ngslunum, svä sem hroðit var. En Danir 
ok Svlar Iggðu þa i skotmal ok gllum megin at skipum Olafs 

F 
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190 konungs, en Eirikr jarl la avalt sibyrt við skipin, ok ätti 
hggg-orrostu. En sva sem m^nn fellu ä skipum bans, þá 
gengu aðrir upp 1 staðinn, Sviar ok Danir. Þa var orrosta 
hin snarpasta, ok fell þa mjgk liðit, ok kom sva at lykðum, 
at qU vara hroðin skip Öläfs konungs Tryggvasonar nema 

195 Ormrinn langi; var þar þá alt Itð ä komit, þat er vigt var 
bans manna. í^ lagði Eirikr jarl Barðanum at Orminum 
langa sibyrt, ok var þar bgggorrosta. 

Eirikr jarl var 1 fyrir-rümi ä skipi sínu, ok var þar fylkt 
með skjald-borg, Var þá bæði bgggorrosta, ok spjötum lagit, 

200 ok kastat qUu þvT er til ^^pna var, en sumir skutu boga-skoti 
eða hand-skoti. Var þa sva mikill väpnaburör ä Orminn, at 
varla mätti bllfum við koma, er sva þykt flugu spjöt ok grvar ; 
því at gllum megin iQgðu b^rskip at Orminum. En m§nn 
Öläfs konungs varu þá sva öðir, at þeir bljöpu upp a borðin, 

205 til þess at nä með sverðs-bgggum at drepa fölkit. En margir 
Iggðu eigi sva undir Orminn, at þeir vildi 1 bgggorrostu vera. 
En Öläfs m§nn gengu ilestir üt af borðunum, ok gaðu eigi 
annars en þeir b^rðisk ä sléttum v^Ui, ok sukku niðr með 
vapnum sínum. 

210 • Einarr þambar-skflfir var ä Orminum aptr í krappa-rümi ; 
bann skaut af boga, ok var allra manna barð-skpytastr. 
Einarr skaut at Eiriki jarli, ok laust í styris-bnakkann fyrir 
ofan bgfuð jarli, ok gekk alt upp ä reyr-bpndin. Jarl leit til, 
ok spurði ef þeir vissi, bv^rr skaut. En jafn-skjött kom 

215 gnnur gr svä nær jarli, at flaug milli síðunna ok bandaiinnar, 
ok svä aptr i bgfða-íjglina, at langt stöð üt broddrimi. i>ä 
mselti jarl við mann þann er sumir n^fna Finn, en sumir 
sfgja at bann væri Finskr, sä var binn mesti bog-maðr : 
' skjöt-tu mann þann binn mikla í krapparüminu ! ' Finnr 

220 skaut, ok kom grin ä boga Einars miðjan, I því bíli er Einarr 
drö it þriðja sinn bogann. Brast þa boginn í tvä bluti. Þa 
mælti Öläfr konungr: 'bvat brast þar svä bätt?' Einarr 
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svarar : ' Noregr or h^ndi þér, konungr 1 ' * Eigi mun sva 
mikill brestr at orðiiín/ s^gir konungr, * tak boga minn, ok 
skjöt af/ ok kastaði boganum til bans. Einarr tök bogann, 235 
ok drö þegar fyrir odd grvarinnar, ok mælti : ' ofveikr, 
ofveikr allvalds boginn ! * ok kastaði aptr boganum ; tök þá 
skJQld sinn ok sverð, ok barðisk. 

Öläfr konungr Tryggvason stöð í lypting *ä Orminum, ok 
skaut optast urn daginn, stundum bogaskoti, en stundum 230 
gafl9kum, ok jafnan tveim s§nn. Hann sä fram ä skipit, ok 
sä sína mgnn reiða sverðin ok hgggva titt, ok sä at ilia bitu ; 
mælti þa hätt : ' hvärt reiði þér svä slæliga sverðin, er ek sé 
at ekki bíta yðr ? ' Maðr svarar : ' sverð vär eru slæ ok 
brotin mJQk/ Þa gekk konungr ofan í fyrirrümit ok lauk 235 
upp hasætis-kistiuna, tök þar ör mgrg sverð hvgss, ok fekk 
mgnnum. En er hann tök niðr hinni hœgri h^ndi, þá sä 
m^nn at blöð rann ofan undan bryn-stükunni ; en engi vissi 
hvar hann var särr. 

Mest var vgmin ä Orminum ok mannskœðust af fyrirrüms- 240 
mgnnum ok stafnbQum; þar var hvärttv^ggja, valit mest 
mann-folkit ok hæst borðin. En lið fell fyrst um mitt skipit. 
Ok þa er fatt stöð manna upp um siglu-skeið, þa réð Eirikr 
jarl til upp-ggngunnar, ok kom upp ä Orminn við fimtánda 
mann. Þa kom i möt honum Hyrningr, mágr Öläfs konungs, H5 
með sveit manna, ok varð þar inn harðasti bardagi, ok lauk 
svä, at jarl hrgkk ofan aptr ä Barðann; en þeir m§nn er 
Jionum hgfðu fylgt fellu sumir, en sumir váru særðir. Þar 
varð §nn in snarpasta orrosta, ok fellu þa margir m§nn ä 
Orminum. En er þyntisk skipan ä Orminum til vamarinnar, 250 
þa réð Eirikr jarl annat sinn til uppggngu ä Orminn. Varð 
þa §nn hgrð við-taka. En er þetta sä stafnbOar ä Orminum, 
þa gengu þeir aptr ä skipit, ok snüask til vamar möti jarli, ok 
veita harða viðtgku. En fyrir því at þa var svä mjgk fallit 
lið ä Orminum, at viða ^^ru auð borðin, töku þa jarls m^nn 255 

F a 
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víða upp at ganga. En alt þat lið er þa stöð upp til varnar 
á Ormínum sötti aptr ä skipit, þar sem konungr var. 

Kolbjgrn stallari gekk upp í lypting til konungs; þeir 
hgfðu mjgk llkan klæða-bunað ok vápna, Kolbjyrn var ok 

260 allra manna mestr ok friðastr. Varð nü ^nn i fyrirrüminu 
in snarpasta orrosta. £n fyrír þá sgk at þá var svá mikit 
folk komit upp a Orminn af líði jarls sem vera mätti ä skipinu, 
en skip bans Iggðu at gllum megin utan at Orminum, en 
lltit fjQl-m^nni til vamar möti svä miklum h§r, nü þött þeir 

265 m§nn væri bæði st^rkir ok frœknir, þa fellu nü flestir ä lítiUi 
stundu. En Öláfr konungr själfr ok þeir Kolbjgm baðir 
hljöpu þá fyrir borð, ok ä sitt borð hvarr. En jarls m§nn 
hgfðu lagt utan at smä-skütur, ok dräpu þa er ä kaf hljöpu. 
Ok þa er konungr själfr haffii ä kaf hlaupit, vildu þeir taka 

270 bann hgndum, ok fœra Eiriki jarli. En Öläfr konungr brä 
yfir sik skildinum, ok steypðisk 1 kaf; en Kolbjgrn stallari 
skaut undir sik skildinum, ok hlífði sér svä við väpnum er 
lagt var af skipum þeim er undir "lägu, ok feil bann svä 
ä saeinn at skjgldrinn varð undir honum, ok komsk bann þvi 

275 eigi Í kaf svä skjött, ok varð bann band-tfkinn ok dr^ginn 
upp Í skütuna, ok bugðu þeir at þar væri konungrinn. Var 
bann þa leiddr fyrir jarl. En er þess varð jarl varr at þar 
var Kolbjgrn, en eigi Öläfr konungr, þa väru Kolbimi griö 
gefin. En í þessi svipan bljöpu allir fyrir borð af Orminum, 

3 So þeir er þa väru ä lifi, Olafs konungs m§nn ; ok sfgir Hall- 
freðr vandræða-skald, at Þork^U n§Qa, konungs bröðir, bljöp 
síðast allra manna fyrir borð. 

Svä var fyrr ritat, at Sigvaldi jarl kom til fgruneytis viö 
Öläf konung 1 Vindlandi, ok bafði tíu skip, en þat bit ellifta, 

285 er ä väru m§nn Ästriöar konungs-döttur, konu jarls En 
þa er Öläfr konungr bafði fyrir borð blaupit, þa œpöi 
h^rrinn allr sigr-öp, ok þa lustu þeir ärum i sæ Sigvaldi 
jarl ok bans m^nn, ok röru til bardaga. En sü Vinda- 
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sn^kkjan, er Astriðar m§nn väru ä, röri brott ok aptr undir 
Vindland ; ok var þat margra manna mal þegar, at Öläfr 290 
konungr mundi hafa steypt af ser brynjunni í kafi, ok kafat 
svä üt undan langskipunum, lagizk síðan til Vindasn^kkj- 
unnar, ok h^fði m^nn Astrlðar flutt hann til lands. Ok 
era þar margar frä-sagnir um figrðir Öläfs konungs görvar 
siöan af sumum mQnnum. En hv^rn veg sem þat h^fir 295 
verit, þá kom Öläfr konungr Tryggvason aldri siöan til rikis 
i Noregi. 



VIL 

AUÐUN. 

Maðr hét Auðun, Vest-firzkr at kyni ok fe-litill ; hann för 
utan vestr þar í Qgrðum með um-raði Þorsteins bönda göðs, 
ok Þöris styri-manns, er þar hafði þegit vist of vetrinn með 
Þorsteini. Auðun var ok þar, ok starfaði fyrir honum Þöri, 
5 ok þa þessi laun af honum — utan-figrðina ok hans um-sja. 
Hann Auðun lagði mestan hluta fjar þess er var fyrir möður 
sína, áðr hann stigi ä skip, ok var kveðit ä þriggja vetra 
bJQrg. Ok nü fara þeir utan heðan, ok fgrsk þeim vel, ok 
var Auöun of vetrinn § ptir meö Þöri styrimanni ; hann ätti 

lo bü ä Mœri. Ok um sumarit §ptir fara þeir üt til Grœn-lands, 
ok eru þar of vetrinn. Þess er við getit at Auöun kaupir 
þar bjarn-dyri eitt, görsimi mikla, ok gaf þar fyrir alia 
eigu sína. Ok nü of sumarit ^ptir þa fara þeir aptr til 
Noregs, ok verða vel reið-fara; h§fir Auðun dyr sitt með 

15 sér, ok ætlar nü at fara suðr til Danm^rkr ä fund Sveins 
konungs, ok gefa honum dyrit. Ok er hann kom suðr i 
landit, þar sem konungr var fyrir, þa g^ngr hann upp af 
skipi, ok leiðir §ptir ser dyrit, ok leigir ser h^r-b^rgi. Haraldi 
konungi var sagt brätt at þar var komit bjarndyri, görsimi 

30 mikil, ' ok ä ls-l§nzkr maðr/ Konungr s^ndir þegar m^nn 
^ptir honum, ok er Auöun kom fyrir konung, kv^ör hann 
konung vel ; konungr tök vel kv§öju hans, ok spurði síöan : 
' ättu görsimi mikla 1 bjarndyri ? ' Hann svarar, ok kvezk 
eiga dyrit eitthv^rt. Konungr mælti : * villtu s§lja oss dyrit 
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viö slíku verði sem þu keyptir ? ' Hann svarar : * eigi vil ek 25 
þat, herra I ' ' Villtu þá/ segir konungr, * at ek gefa þér tvau 
verð slik, ok mun þat réttara, ef þu h^íir þar við gefit alia 
þína eigu/ * Eigi vil ek þat, herra ! ' s^gir hann. Konungr 
' mælti : ' viUtu gefa mér þá ? ' Hann svarar : ' eigi, herra I ' 
Konungr mælti : * hvat viUtu þa af göra ? ' Hann svarar : 30 
*fara/ s^gir hann, 'til Danrn^rkr, ok gefa Sveini konungi/ 
Haraldr konungr s§gir : * hvárt er, at þO ert maðr sva üvitr 
at þu h^fir eigi heyrt ufrið þann er í milli er landa þessa, 
eða ætlar þu giptu þina svä mikla, at þu munir þar komask 
með görsimar, er aðrir fa eigi komizk klakk-laust, þö at 35 
nauð-syn eigi til ? ' Auðun svarar : ' herra ! þat er ä yðru 
valdi, en engu jätum vér gðru en þessu er vér hgfum áðr 
ætlat/ PsL mælti konungr : * h\í mun eígi þat til, at þu farir 
leið þlna, sem þii vill, ok kom þa til min, er þu fgrr aptr, 
ok s§g mer, hvgrsu Sveinn konungr launar þer dýrit, ok 40 
kann þat vera, at þu sér gæfu-maðr/ 'Þvi heit ek þér,' 
sagði Auðun. 

Hann fgrr nü síðan suðr með landi, ok í Vík austr, ok þa 
til Danm^rkr ; ok er þa uppi hv§rr p^nningr Qarins, ok verðr 
hann þa biðja matar bæði fyrir sik ok fyrir dyrit. Hann 45 
kömr ä fund är-manns Sveins konungs, þess er Äki hét, 
ok bað hann vista nakkvarra bæði fyrir sik ok fyrir dyrit : 
* ek ætla,' s^gir hann, ' at gefa Sveini konungi dyrit/ Äki 
lézk s§lja myndu hon um vistir, ef hann vildi. Auðun kvezk 
ekki til hafa fyrir at gefa ; ' en ek vilda þö,' s^gir hann, ' at 5° 
þetta kvæmisk til leiðar at ek mætta dyrit fœra konungi.* 
'Ek mun fa þér vistir, sem it þurfið til konungs fundar; 
en þar í möti vil ek eiga hälft dyrit, ok mättu ä þat líta, 
at dyrit mun deyja fyrir þér, þars it þurfuð vistir miklar, en 
fe se farit, ok er büit við at þu hafir þá ekki dyrsins/ Ok f5 
er hann litr ä þetta, synisk honum nakkvat §ptir sem 
ármaðrinn mælti fyrir honum, ok sættask þeir ä þetta, at 
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hann s^lr Äka hälft dyrit, ok skal konungr síðan meta alt 
saman. Skulu þeir fara baðir nü ä fund konungs; ok svä 

60 göra þeir : fara nü bäöir ä fund konungs, ök stöðu fyrir 
borðinu. Konungr Ihugaði, hvgrr þessi maðr myndi vera, 
er hann k§ndi eigi, ok mælti siðan til Auðunar: 'hv^rr 
er-tu ? ' sfgir hann. Hann svarar : * ek em Isl^nzkr maðr, 
herra,' s^gir hann, * ok kominn nü utan af Grœnlandi, ok nü 

65 af Noregi, ok ætlaða-k at fœra yðr bjamdýri þetta ; keypta-k 
þat með allri eigu minni, ok nü er þö ä orðit mikit fyrir 
mér ; ek ä nü hälft eitt dyrit,* ok s^gir konungi siðan, hv^rsu 
farit hafði með þeim Äka ärmanni bans. Konungr mælti : 
' er þat satt, Äki, er hann s^gir ? ' * Satt er þat,' s^gir hann. 

70 Konungr mælti : * ok þötti þér þat til liggja, þar sem ek 
s^tta>k þik míkinn mann, at h^pta þat eða tälma er maðr 
görðisk til at fœra mer görsimi, ok gaf fyrir alia eign, ok 
sá þat Haraldr konungr at raði at lata hann fara i friði, ok er 
hann \^rr üvinr ? Hygg þu at þa, hvé sannligt þat var þinnar 

yg bandar, ok þat væri makligt, at þu værir drepinn ; en ek 
mun nü eigi þat göra, en braut skaltu fara þegar or landinu, 
ok koma aldri aptr siðan mér i aug-syn ! En þér, Auðun ! 
kann ek slika þgkk, sem þu gefir mér alt dyrit, ok ver her 
með mer/ Þat þ^kkisk hann, ok er með Sveini konungi 

So urn hrlð. 

Ok er liðu nakkvarir stundir, þa mælti Auöun við konung : 

* braut fýsir mik nü, herra I ' Konungr svarar h§ldr seint : 

* hvat villtu þa,' s§gir hann, * ef þu vill eigi með oss vera ? * 
Hann s^gir : * suðr vil ek ganga/ * Ef þu vildir eigi svä gott 

85 ráð taka,* s^gir konungr, * þa myndi mer fyrir þykkja I, er þu 
fysisk I braut'; ok nü gaf konungr honum silfr mjgk mikit, 
ok for hann suðr síðan með Rüm-fgrlimi, ok skipaði konungr 
til um f(grð bans, bað hann koma til sin, er kvæmi aptr. 
Nü for hann fgrðar sinnar, unz hann kömr suðr í Röma-borg. 

90 Ok er hann h^fir þar dvalizk, sem hann tiöir, þa fgrr hann 
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aptr; t§kr þá sött mikla, görir hann þá ákafliga magran; 
g§ngr þá upp alt feit þat, er konungr hafði gefit honum 
til figrðarinnar; t§kr síðan upp staf-karls stíg, ok biðr sér 
matar. Hann er þá kollöttr ok ^i^ldr u-sælligr ; hann kömr 
aptr í Danmörk at päskum, þangat sem konungr er þá 95 
staddr ; en ei þorði hann at lata sjä sik ; ok var í kirkju- 
skoti, ok ætlaði þa til fundar við konung, er hann gengi 
til kirkju um kveldit; ok nü er hann sä konunginn ok 
hirðina fagriiga büna, þa þorði hann eigi at lata sjä sik. 
Ok er konungr gekk til drykkju i hgllina, þa mataðisk Auðun 100 
üti, sem siðr er til Rümf^rla, meðan þeir hafa eigi kastat staf 
ok skreppu, Ok nü of aptaninn, er konungr gekk til kveld- 
sgngs, ætlaði Auðun at hitta hann, ok svä mikit sem honum 
þötti fyrr fyrh:, jök nü miklu ä, er þeir väru druknir 
hirðm^nninir; ok er þeir gengu inn aptr, þá þ^kði konungr jog 
mann, ok þöttisk fínna at eigi hafði frama til at ganga fram 
at hitta hann. Ok nü er hirðin gekk inn, JÆ veik konungr 
üt, ok mælti: 'gangi sä nü fram, er mik vill finna; mik 
grunar at sä muni vera maðrinn/ Þa gekk Auðim fram, 
ok fell til iota konungi, ok varla k^ndi konungr hann; ok uq 
þegar er kontmgr veit, hvgrr hann er, tök konungr i hgnd 
honum Auðuni, ok bað hann vel kominn, * ok h§fir þu mikit 
skipazk/ segir hann, ' siðan vit sämk ' ; leiðir hann ^ptir sér 
inn, ok er hirðin sä hann, hlögu þeir at honum ; en konungr 
sagðí : 'eigi þurfu þér at honum at hlæja, þvi at b^tr h^fir ug 
hann set fyr sinni säl h^ldr en ér/ Þa let konungr göra 
honum laug, ok gaf honum siðan klæði, ok er hann nü með 
honum. Þat er nü sagt einhv^rju sinni of värit at konungr 
byðr Auðuni at vera með sér ä-l^ngöar, ok kvezk myndu 
göra hann skutil-svein sinn, ok Ifggja til bans göða virðing. ^^o 
Auðun s^gir : * Guð þakki yðr, herra ! soma þann allan er 
þér vilið til min l^ggja; en hitt er mér i skapi at fara üt 
til Islands.' Konungr s^gir : ' þetta synisk mér undarliga 
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kosit/ Auðun mælti: 'eigi má ek þat vita, herral' s^gir 

135 hann, 'at ek hafa her mikinn soma með yör, en möðir mín 
troði stafkarls stíg üt ä Islandi ; þvi at nü er lokit bjgrg þeiri 
er ek lagða til, áðr ek fœra af Islandi.' Konungr svarar : 
* vel er mælt,* s§gir hann, * ok mannliga, ok muntu verða 
giptu-maör ; þessi einn var sva hlutrinn, at mér myndi eigi 

1 30 mis-líka at þu fœrir i braut heðan ; ok ver nü með mér þar til 
er skip büask/ Hann görir svä. 

Einn dag, er ä leið värit, gekk Sveinn konungr ofan ä 
bryggjur, ok väru m^nn þá at, at büa skip til ymissa landa, 
Í austr-veg eða Sax-land, til Sviþjöðar eða Noregs. Þa koma 

135 þeir Auðun at einu skipi fggru, ok väru m^nn at, at büa 
skipit. Þa spurði konungr: 'hv^rsu lizk þér, Auðun! ä 
þetta skip ? * Hann svarar : * vel, herra ! ' Konungr mælti : 
'þetta skip vil ek þér gefa, ok launa bjarndyrit/ Hann 
þakkaði gJQfina ^ptir sinni kunnustu ; ok er leið stund, ok 

140 skipit var albüit, þa mælti Sveinn konungr við Auðun : *þö 
villtu nü ä braut, þa mun ek nü ekki l§tja þik, en þat h§fi ek 
spurt, at ilt er til hafna fyrir landi yöru, ok eru víða öræfi ok 
hætt skipum ; nü brytr þu, ok tynir skipinu ok íenu ; litt sér 
þat þa a, at þu hafir fundit Svein konung, ok gefit honum 

I j5 görsimi.' Síðan s^ldi konungr honum leðr-hosu fulla af 
silfri, ' ok ertu þa §nn eigi fe-lauss með gllu, þött þu brjötir 
skipit, ef þu fær baldit þessu. Verða ma svä §nn,' s^gir 
konungr, * at þu tynir þessu fé ; litt nytr þu þa þess, er þu 
fannt Svein konung, ok gaft hoíium görsimi/ Siðan drö 

150 konungr bring af h§ndi sér, ok gaf Auðuni, ok mælti : 'þö 
at svä ilia verði, at þu brjötir skipit ok tynir fenu, eigi 
ertu felauss, ef þu kömsk ä land, þvl at margir m^nn hafa 
guU ä ser i skips-brotum, ok ser þa at þu h^íir fundit Svein 
konung, ef þu h^ldr hringinum ; en þat vil ek räÖa þér,' 

155 s^gir hann, * at þu gefir eigi hringinn, nema þu þykkisk eiga 
svä mikit gott at launa ngkkurum ggfgum manni, þá gef 
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þeim hringinn, þvl at tígnum mgnnum sömir at þiggja, ok 
far nü heill ! ' 

Síðan lætr hann í haf, ok kömr i Noreg, ok lætr flytja 
upp varnað sinn, ok þurfti nü meira við þat en fyrr, er i6o 
hann var i Noregi. Hann fgrr nü síðan ä fund Haralds 
konungs, ok vill §fna þat er hann het honum, aðr hann 
för til Danm^rkr, ok kv§ðr konung vel. Haraldr konungr 
tök vel kv^ðju hans, ok * sgzk niðr/ s^gir hann, * ok drekk 
her með oss' ; ok svä görir hann. Þa spurði Haraldr kon- 165 
ungr : * hv^rju launaði Sveinn konungr þér dyrit ? ' Auðun 
svarar : ' því, herra ! at hann þa at mér/ Konungr sagði : 
* launat mynda ek þér því hafa ; hv§rju launaði hann §nn ? * 
Auðun svarar : * gaf hann mer silfr til suðr-ggngu/ Þa s^gir 
Haraldr konungr: * mgrgum mgnnum gefr Sveinn konungr 170 
silfr til suðrggngu eða annarra hluta, þött ekki fœri honum 
görsimar ; hvat er §nn fleira ? ' ^ Hann bauð mér/ s^gir 
Auðun, *at görask skutilsveinn hans, ok mikinn soma til 
min at l^ggja.' 'Vel var þat mælt/ s^gir konungr, *ok 
launa myndi hann §nn fleira.' Auðun sagði : * gaf hann mer 1 75 
kngrr með farmi þeim er hingat er b§zt varit i Noreg/ * Þat 
var stör-mannligt,' s§gir konungr, * en launat mynda ek þér 
því hafa. Launaði hann þvi fleira ? ' Auðun svaraði : ' gaf 
hann mér leðrhosu fuUa af silfri, ok kvað mik þa eigi felausan, 
ef ek helda því, þö at skip mitt bryti við Island/ Konungr 180 
sagði : * þat var ä-gaetliga gört, ok þat mynda ek ekki gört 
hafa ; lauss mynda ek þykkjask, ef ek gæfa þér skipit ; hvärt 
launaði hann fleira ? ' ' Svä var víst, herra ! ' s§gir Auðun, 
' at hann launaði : hann gaf mer hring þenna er ek h^fi 
ä h^ndi, ok kvað svä mega at berask, at ek tynda fenu 185 
gllu, ok sagiSi mik þa eigi felausan, ef ek ætta hringinn, 
ok bad mik eigi loga, nema ek ætta ngkkuriun tignum manni 
svä gott at launa, at ek vilda gefa; en nü h^fí ek þann 
fundit, þvi at þu ättir kost at taka hvärttv^ggja frä mer, 
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190 dyrít ok svä líf mitt, en þu lézt mik fara þangat i friði, 
sem aðrir naðu eigi/ Konungr tök við gjgfínni með bllðu, 
ok gaf Auðuni I möti göðar gjafir, áðr en þeir skilðisk. 
Auðun varði fenu til Islands-fgröar ok för üt þegar um 
sumarít til Islands, ok þötti vera inn mesti gæfumaðr. 



VIII. 

ÞRYMS-KVIÐA. 

1. Vreiðr var þa Ving-þörr, er hann vaknaði, 
ok síns hamars of saknaðí: 

sk^gg nam at hrista, skgr nam at dyja, 
reð Jarðar burr um at þreifask. 

2. Ok hann þat orða alls fyrst of kvað : 5 
*heyr-ðu nü, Loki! hvat ek nü mæli, 

er engi veit jarðar hv^rgi 

né upp-himins : äss er stolinn hamri ! ' 

3. Gengu þeir fagra Freyju tOna, 

ok hann þat orða alls fyrst of kvað: 10 

*muntu mér, Freyjal fjaðr-hams Ijá, 
ef ek minn hamar mætta-k hitta ? ' 

Freyja kvað: 

4. 'Þö munda-k gefa þér, þött ör guUi væri, 

ok þö s^lja at væri ör silfri.' 15 

5. Flö þá Loki, íjaörhamr dunði, 
unz fyr ntan kom asa garða, 
ok fyr innan kom jgtna heima. 

6. Þrymr sat ä haugi, þursa dröttinn, 

greyjum sínum guU-bgnd snöri ao 

ok mgrum sinum mgn jafnaði. 
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Þrymr kvað : 

7. 'Hvat er með äsum? hvat er meö alfum? 
hví er-tu einn kominn i Jgtunheima ? ' 

Loki kvað : n 

'lit er með äsum, ilt er með álfum; 
h§íir þu Hlö-riða hamar of fölginn?' 

Þrymr kvað : 

8. * Ek h§fi Hlöriða hamar of fölginn 

ätta rgstum fyr jgrð neðan; 3° 

hann engi maðr aptr of heimtir, 
nema fœri mér Freyju at kvän/ 

9. Flö þa Loki, íjaðrhamr dunði, 
unz fyr utan kom JQtna heima 

ok fyr innan kom asa garða; 35 

mœtti hann Þör miðra garða, 

ok Hann þat orða alls fyrst of kvað : 

10. *H§fir þu örindi sem ^ríiði? 
s§g-ðu ä lopti Igng tíðindi: 

opt sitjanda sggur of fallask, ^® 

ok liggjandi lygi of bellir.' 

Loki kvað : 

11. *H§fi-k §rfiði ok örindi: 

Þrymr h^íir þinn hamar, þursa dröttinn; 

hann engi maðr aptr of heimtir, 45 

nema honum fœri FreyjU' at kvän.' 

12. Ganga þeir fagra Freyju at hitta, 

ok hann þat orða alls fyrst of kvað : 

'bitt-u þik, Freyja, bruðar líni! 

vit skulum aka tvau í Jgtunheima.' 50 
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13. Vreið varð þa Freyja ok fnasaði, 
allr asa salr undir bifðisk, 

stgkk þat it mikla m^n Bnsinga: 

'mik veizt-u verða ver-gjarnasta, 

ef ek §k með þer i Jptunheima/ 55 

14. S^nn vara æsir allir ä þingi 
ok asynjur allar á mäli, 

ok of þat réðu rikir tívar, 

hvé þeir Hlöriða hamar of sœtti. 

15. Þa kvað þat Heimdallr, hvltastr ása • 60 
(vissi hann vel fram, sem vanir aðrir) : 

'bindum vér Þör þa bruðar lini, 
hafí hann it mikla m^n Brisinga! 

16. Latum und honum hrynja lukla 

ok kvenn-váðir of kné falla, 65 

en ä brjösti breiða steina, 

ok hagliga of hpfuð typpum 1 ' 

17. Þa kvað þat Þörr, þriiðugr áss: 
'mik munu æsir argan kalla, 

ef ek bindask læt bruðar líni/ -o 

18. Þa kvað þat Loki, Laufeyjar sonr: 
* þ?gi þu [nü], Þörr 1 þeira orða ; 
þegar munu jgtnar Asgarð büa, 
nema þu þinn hamar þer of heimtir.' 

19. Bundu þeir Þör þá bruðar iTni 75 
ok inu mikla m^ni Brlsinga. 

20. Letu und honum hrynja lukla 
ok kvenn-vaðir of kné falla, 
en ä brjösti breiða steina, 

ok hagliga of hgfuð typðu. 80 
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21. Þa kvað þat Loki, Laufeyjar sonr: 
*mun ek ok með þér ambátt vera, 
vit skulum aka tvær i Jgtunheima/ 

22. S^nn vara hafrar heim of reknir, 

skyndir at skpklum, skyldu vel r^nna: 85 

bjgrg brotnuðu, brann jgrð loga, 
ök öðins sonr í Jgtunheima. 

23. Þa kvað þ^t Þrymr, þursa dröttinn : 

' standið upp, jgtnar ! ok straið b^kki 1 

nü fœra mér Freyju at kvän, 90 

Njarðar döttur, ör Nöa-tünum. 

24. Ganga her at garði guU-hyrndar kyr, 
öxn al-svartir jgtni at gamni; 

fjglð ä ek meiðma, fj9lð á ek m^nja, 

einnar mér Freyju ávant þykkir.' 95 

25. Var þar at kveldi of komit snimma, 
ok fyr jgtna gl fram borit; 

einiT at oxa, atta laxa, 

krasir allar, þær er konur skyldu, 

drakk Sifjar verr sáld þrju mjaðar. 100 

26. Þa kvað þat Þrymr, þursa dröttinn: 
'hvar sáttu bruðir bíta hvassara? 
sak-a-k bruðir bíta breiðara, 

né inn meira mjgð mey of drekka/ 

27. Sat in al-snotra ambätt fyrir, 105 
er orð of fann við jgtuns mäli : 

*ät vætr Freyja atta náttum, 

sva var hon öð-íus i Jgtunheima.' 

28. Laut und linu, lysti at kyssa, 

en hann utan stgkk ^nd-langan sal : no 

*hvi era gndött augu Freyju? 
þykkir mér ör augum eldr of br^nna.* 
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29. Sat in alsnotra ambätt fyrir, 

er orð of fann við jgtuns mäli : 

* svaf vætr Freyja ätta nättum, 115 

svä var hon öðíus i Jgtunheima/ 

30. Inn kom in arma jgtna systir, 
hin er brüö-Qär of biðja þorði : 
Mättu þér af hgndum hringa rauða, 

ef þu gðlask vill astir minar, 120 

astir mínar, alia hylli 1 ' 

31. Þa kvað þat Þrymr, þursa dröttinn : 
' berið inn hamar bruði at vígja, 
l^ggið Mjgllni í meyjar kné, 

-vígið okkr saman Várar h^ndil' 125 

32. Hlö Hlöriða hugr i brjösti, 

er harð-hugaðr hamar of þ^kði; 
Þrym drap hann fyrstan, þursa dröttin, 
ok ætt jgtuns alia lamði. 

33. Drap hann ina gldnu jptna systur, jao 
hin er brüöfjär of beðit hafði; 

hon skell of hlaut fyr skillinga, 
en hggg hamars fyr hringa QqIö. 

Svä kom Öðins sonr ^ndr at hamri. 



NOTES. 



The references marked Gr. are to the paragraphs of the Grammar. 

I. THOR. 

Line 3. Hajin a þar riki er ^ruð-vangar heita, 'he reigns (there) 
where it is called >.,' i. e. in the place which is called þ. The plur. 
heita agrees with />rutívangar, as in 1. 14 below : pat eru järnglöfar, 
* that is (his) iron gloves.' 

1. 5. þat er hús meat, svä at m^nn hafa gðrt, *■ that is the largest 
house, so that men have made (it)/ i. e. the largest house that has been 
built. Note the plur. hüs of a single house; each chamber was originally 
regarded as a house, being often a detached building. 

1. 13. Bp^nnir þeim, Gr. § 154; cp. 2. 49. 

II. THOR AND ÜTGARDALOKI. 

1. I. for med ha&a ana . . ok xneð honum sä äss er . . We see 
here that meii generally takes an ace. to denote passive, and a dat. to 
denote -voluntary accompaniment. 

1. 5. soðit refers to some such subst. as slätr (meat) understood. 

1. II. sprftti ä . . á is here an adv. 

1. 12. til m^rgjar. til here implies intention — to get at the marrow. 

1. 20. þat er sä augnanna, 'the little he saw of the eyes.' — 
Thor frowned till his eyebrows nearly covered his eyes, and the 
man felt as if he were going to fall down dead at the mere sight of 
them. 

1. 21. The second haim refers, of course, to Thor. 

1. 34. til xnyrkrs, till it was dark. 

1. 36. þeir, the masc. instead of the neut. pi., as in 1. 32 foil., showing 
that leittiðu is meant to refer only to the men of the party, and not to 
include R9skva. ^r. § 179). 

1. 46. 8ðr hvar 1& maðr, ' saw where a man lay/ i. e. saw a man 
lying. ^ 
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1. 51. einu sinni, for once in his life. 

1. 52. n^fndisk Skryxnir, said his name was Skr. 

1. 66. büiU til (^prý.) nattrverðar yðr, prepare snpper for yourselves. 
. 1. 77. Sr J>at {>ér satt at s^gja. scUt is in apposition Xopat — *■ that 
is to be told you as the truth, (namely) that . . * 

1. 88. sja sik, see himself alive. 

1. 104. J)aiin =pann veg^ that way, course. 

I. 108. at œsimir bœði þá heila hittask. The full sense is, ' that 
Thor and Loki expressed a wish that they and Skrymir might meet 
again safe and sound.* 

II. Ill, 112. s^ttu hnakkann ä bak ser aptr, threw back the backs 
of their heads till they touched their backs, i. e. threw back their heads. 

1. 118. cerit störa, * rather big,* i. e. very big. 

1. 1 20. glotti urn tpnn, * grinned round a tooth,' i. e. showed his teeth 
in a malicious grin. Two MSS. read vitS instead of wn, 

1. 121. er annan veg en ek hygg, at . . ? is it otherwise than as 
I think, namely that . . ? i. e. am I not right in thinking that . . ? 

1. 127. engi er her sä inzd er . .s=engi er hér-inni sä-er. . . 

1. 129. freista skal, Gr. § 192. 

1. 140. kallar þess meiri van at hann sé . . ' says that there is more 
probability of that, namely that he is . . than of the contrary,' i. e. says 
that he will have to be. . . 

1. 150. föthvatari en sva, 'more swift-footed than so — under these 
circumstances,' i. e. than you. 

1: 156. ok er ^jälfi eigi þá kominn . . s=:)7ä er |>jälii eigi kominn. . . 

1. 172. at sinni, this time. 

1. 172. hann, acc. 

1. 1 73. laut ör hominu, bent back from the horn. 

1. 188. mestr refers to drykkr understood. 

1. 218. kalli, Gr. § 192. 

1. 241. þö refers to uni, 

III. BALDER. 
1. 7. engi agrees with domr. 

IV. THE DEATH OF BALDER. 

1. 1 1, hann, acc. 

1. 20. ungr, too young. ^ * 

1. 31. ii-happ is in apposition to/fl/; cp. 3. 7. 

li* 33» 34* váru með einum hug til . . hjid the same feelings towards.. 

1. 36. var . . fyrr, was beforehand, prevented. 

1. 42. vili, subj. * whether he will ' ; — change of construction. 

1. 55. nema, * unless,' here = * irntil.* 



NOTES. S^ 

1. 89. heim. This use of keim in the sense of * someone else's home/ 
is frequent. Cp. our ' drive a nail home.* 

1. 94. svä refers to ok efallir hlutir . . , the ok being pleonastic. 

1. 108. hvap, cp. 2. 46. 

1. 113. karl, * old man/ here = Odin. 

V. HÉÐINN AND HEGNI. 

. 1. 6. Héðinn = hann ; this use of a proper name instead of a pro- 
noun is frequent. 
1. 9. þar. Cp. I. 3. 

VI. THE DEATH OF OLAF TRYGGVASON. 

1. 17. svä at, so that, i. e. just when. 

1. 30. er, namely that. 

1. 33. austan at sigla is in a kind of apposition Xoffrtiina, 

1. 40. svä, also. 

1. 48. muni fyrir, awaits you, is impending. 

1. 53. meira, adv., better, faster. 

1. 149. bar hann hätt, impers. w. ace. ; he was in a conspicuous 
place. 

1. 244. við fimtända mann, one of fifteen, with fourteen men. 

1. 259. väpna is governed by the second half of the genitival com- 
pound klæda'bundO, which is here considered as two independent words. 

Vn. AUÐUN. 

1. 17. var fyrir, was to be found. 

1. 26. tvau verð slík, double the price you gave. 

1. 55. fé is probably dat. here, but may be nom. 

1. 56. §ptir sem . . , according as, in accordance with what. 

1. 64. nü . . nú, lately . . just now. 

1. 116. hgldr. is here used pleonastically in a kind of apposition to 
the preceding bftr. 

1. 125. en, and = while. 

1. 1 29. pessi einn var svä hlutrinn, at ... , this single thing is the 
case, namely that . . . i. e. the only thing is that . . . 

VIII. f>RYMSKVlÐA. 

1. 7. jaröar is governed by hvirgi, 

I. 9. tuna. Poetical construction of gen. to denote goal of motion. 
1. 15. "þö goes with the following at = ok silja^ pöat {/>ött) vœri or 
silfri. 

1. 32. fœri may be either sg. or pi. 3 pers. 
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GLOSSARY. 



X follows zfS, fS follows d, ^follows e, œ follows o'8, ^follows o, ö follows 
9, ]> follows t. 

The declensions of nouns are only occasionally given. 

(-rs) etc. means that the r of the nom. is kept in inflection. . 



-a adv. not. 

ä sf. river. 

ä see eiga. 

ä prp. w, ace. and dat. on, in. 

aðr adv. ej. before. 

aðrir see annar. 

œsir, see ass. 

œtla wv. 3, consider, deem . ' setlask 

fyrir/ intend, 
œtt ff. 2f race, descent, family, 
œtta see eiga. 
af prp. w. dat. from ; of ; with ; 

adv. 'drekka af/ drink off. 
af-hÜ8 sn. out-house, side room, 
afl sn. strength, might. 
af-taka wf damage, injury, 
ágœtliga adv. splendidly, 
aka 51/. 2, drive (a chariot, etc.). 
äkafliga adv. vehemently, hard — 

' kalla a.' call loudly. 
akam sn. acorn, 
akkeri sn. anchor. 
ftlar-f ndir sm. thong-end, end of a 

strap. 
al-büinn adj. w. gen. quite ready, 
aldinn adj. old. 
aldri adv. never, 
á-lgngðar adv. for some time. 



älfr sm. elf. 

ä-lit snpl. appearance, countenance 
[lita]. 

all-harðr adj. very hard, very violent. 

all-litill adj. very little. 

aU-xnann-skoedr adj. (very injuri- 
ous to men), very murderous (of 
a battle) [skaiJi, * injury *]. 

all-xnikill adj. very great. 

allr adj. all, whole; 'með 9lln/ 
entirely ; * alls fyrst,* first of all. 

all-Btörum adv. very greatly. 

all-valdr sm. monarch, king. 

al-snotr adj. very clever. 

al-8vartr adj. very black, coal-black. 

alt adv. quite. 

ambätt ^. 2, female slave, maid. 

and-lit sn. face [Uta]. 

annarr prn. second ; following, 
next ; other ; one of the two — 
* annar . . . annarr,* one . . . the 
other. 

aptann sm. evening. 

aptastr adj. most behind. 

aptr adv. back, backwards, behind. 

är sf. oar. 

S-r sn. year. 

är see a. 
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aæfff adj. cowardly, base. 

ar-xnaðr sm, steward. 

armr adj. wretched. 

as-xnf gin sn. divine strength. 

ass sm. 3, (Scandinavian) god. 

äst s/. 3, affection, love, often in pi. 

ást-sœll adj. beloved, popular, 
[sæll, • happy']. 

asynja wf. (Scandinavian) goddess 
[ass]. 

at, see eta, 

at prp. w. dat. at, by ; to, towards, 
up to ; for ; in accordance with, 
after, 

at adv. to. 

-at adv. not. 

at-laga wf. attack [l^ggj^]« 

at-röðr (-rar) sm. 2 rowing against, 
attack. 

ätta num. eight. 

ätta see eiga. 

aud-k§ndr adj. easy to be recog- 
nized, easily distinguishable. 

auðr adj. desert, deserted, without 
men. 

auð-sénn adj. evident. 

auga wn. eye. 

aug-syn sf. sight. 

auka >i/. I, increase ; impers.y w. dat. 
of what is added *jök nü miklu 
ä,' much was added to it (his' hesi- 
tation increased). 

austan adv. from the east. 

aust-maðr sm. Easterner, Norwe- 
gian. 

austr sn. the east — *i au.,' east- 
wards. 

aiistr adv. eastwards. 

austr- vegr sm, the East, especially 
Russia. 

ävalt adv. continually, all the time. 

ä-vanr adj. wanting ; impers. neut. 
in * einnar mer Freyju ävant 
])ykkir,* Freyja alone I seem to 
want. * 

ä-vinnr adj. toilsome, only in the 
impers. neut. 'mun a-vint verða 
um s^xin,' it will be a hard fight at 
the prow. 



B. 

bad see biðja. 

barðir pm, both, neut. as adv. in 
* baedi . . ok,' both • . and. 

báðu see biðja. 

bœða see bi^'a. 

bi§ði see baðir. 

baggi wm. bag ; bundle. 

bak sn. back, ' verja eitt baki,' de- 
fend a thing with the back/ i. e. 
turns one's back to it = be a 
coward. 

bak-borði wm. larboard. 

bal sn. flame ; funeral pile. 

bäl-fgr sf. funeral. 

bani wm. death. 

bar, see bera. 

bardagi wm. battle. 

barð sn. edge, rim ; projection in 
the prow of a ship formed by the 
continuation of the keel. 

barða see b^rja. 

barði wm. war-ship with a sharp 
prow, ram. • 

bam sn. child. 

batt see binda. 

baud see bjöða. 

beiða wv. l, w. gen. of thing and 
dat. ofpers. benefited^ ask, demand. 

bein sn. bone. 

b^kkr sm. 2, bench. 

b^lla wv. T, occupy oneself with, 
deal in, generally in a bad sense. 

bera sv. 4, carry, take ; bear, en- 
dure, berask at, happen, b. fram, 
bring forward, out. b. väjra niðr, 
shoot down. b. rað sin saman, 
hold council, deliberate. 

berg-risi wm. hill-giant. 

b^ija wv. lb, strike — *b. grjoti,* 
stone, b^xjask, fight. 

b^rr adj. bare, unsheathed (of a 
sword). 

ber-s^rkr sm. 2, wild fighter, 
champion. [Literally * bear-shirt,* 
i. e. one clothed in a bear's 
skin.] 

bgtr see vel. 
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b§tri see göðr. 

bgzt see vel. 

b^ztr see göðr. 

beygja wv, i, bend, arch. 

biða SV, 6, w. gen, wait for; w, 
ace, abide, undergo. 

biðja SV. 5, ask, beg, pray, w. gen, 
of thing, ace, of the pers. asked, 
and dat. of the person benefited ; 
express a wish, bid — * bað hann vel 
kominn' (vera understood) bad 
him welcome ; call on, challenge, 
command, tell. 

bifask xt^. T, tremble, shake. 

bil sn. moment of time. 

bila tw, 2, fail. 

but neut. adj. only in the impers. 
*einum verðr bilt,' one hesitates, 
is taken aback, is afraid. 

binda sv. 3, bind, tie up ; dress. 

birta wv. i, show [bjartr], 

bita sv. 6, bite ; cut. 

bittu see binda. 

bitu see bita. 

bjam-dyri sn. bear. 

bjartr adj. bright, clear. 

bjö see büa. 

bjöða SV. 7, w, ace. and dat. offer, 
propose — * b. einum fang,' chal- 
lenge to wrestling ; invite, b. 
upp, give up. 

bJ9rg sf. help; means of subsist- 
ence, store of food. 

bläsa sv. I , blow ; blow trumpet as 
signal. 

bleyða wf. coward. 

bHða wf. gentleness, friendliness. 

blindr adj. blind. 

blöð sn. blood. 

blöt-bolli wm. sacrificial bowl. 

boetr see bot. 

boga-skot sn. bowshot. 

bogi wm. bow. 

bog-inaðr sm. bowman, archer. 

böndi sm. 4, yeoman, householder, 
(free) man [büa]. 

borð 5». side of a ship, board ; rim, 
the margin between the rim of a 
vessel and the liquid in it — * nü er 



gott beranda b. ä horninu,' now 
there is a good margin for carry- 
ing the horn, i. e. its contents are 
so diminished that it can be lifted 
without spilling. 

borg 5/. fortress, castle. 

borg-hliK sn. castle gate. 

bot sf. 3, mending, improvement ; 
plur. boetr, compensation. 

bpm see bam. 

brä sf, eyelid. 

brä see bregða. 

bragð 5». trick, stratagem [bregda]. 

brann, see br^niia. 

brast see bresta. 

brätt €uiv. quickly. 

braut sf. way — ä braut, adv. away. 

braut see brjöta. 

braut, brott, adv. away. 

bregða sv. 3, w. dat. jerk, pull, push, 
— b. upp, lift, raise, (to strike) ; 
change, transform. 

breiðr adj, broad. 

br^nna «/. burning; incremation. 

brf nna sv. 3, barn intr, 

br^nna wv, i , bum trans. 

bresta sv, 3, break, crack, burst. 

brestr sm. crack ; loss. 

brjöst sn. breast. 

bijöta sv. 7, break — *b. (skip)* 
suffer shipwreck, also impers. 'skip 
(ace.) brjrtr,* the ship is wrecked. 

broddr sm. point. 

bröðir sm. 4, brother. 

brotinn see bijöta. 

brotna wv. 3, break intr, 

brott see braut. 

brott-laga sf, retreat. 

brü sf. bridge. 

bruð-fö 511. bridal gift» 

bruðr sf. 2, bride. 

brün sf. 3, eyebrow. 

bryggja wf. pier. 

brynja w^ corslet. 

brynn see brün. 

bryn-stüka wf. corslet-sleeve. 

bryti see brjöta. 

br^tr see brjöta. 

bü sn, dwelling, home. 
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büa SV. 1, dwell; inhabit, possess; 
prepare, buask, get ready, pre- 
pare intr, *er büit við at . . Mt is 
likely to be that . . , there is 
' danger of . . . 

buðu see bjöða. 

büinn adj. ready ; in a certain con« 
ditioB — * (við) svä büit* adv. 
under such circumstances; capable, 
fit for — * vel at ser büinn,* very 
capable, very good (at). 

bundu see binda. 

burr sm, son. 

byðr see bjöða. 

byr see büa. 

bsrxja wv. 3, begin. 

byr-vœnn adj, promising a fair 
wind. 

D. 

daga iw. 3, dawn. 

dagan s/. dawn. 

dagr 5m. day. 

dalr sm. valley. 

dauðr adj. dead. 

d^gi see dagr. 

deyja sv. 2, die. 

djüpr, adj, deep. 

do see deyja. 

dömr sm. decision. 

döttir sf. 3, daughter. 

dpgurärsm.breakfast [-uað « -verör, 

ep. nättverör]. 
dökkr (-vir), adj. dark, 
draga sv. 2, draw, drag. d. saman, 

collect, 
drakk see drekka. 
drap see drepa. 
draumr sm. dream, 
dr^ginn 5«« draga. 
dreif see drifa. 
drfki wm. dragon ; dragon-ship, 

ship with a dragon*s head as a 

beak, 
drekka sv. 3, drink. 
drepa sv. 5, strike ; kill. 
dreyma xi/v. i, impers. w. ace. of 

pers, and ace. of the thing dream 

fdraumr]. 



drifa sv. 6, drive ; hasten, 
drjüpa sv. 7, drop. 
drö see draga. 
drögu see draga. 
dröttinn sm. lord. 
dröttin-hoUr adj. faithful to its 

master. 
drukkinn adj. (ptc.) drunk, 
drupu see dijüpa. 
drykkja uf. drinking [drekka]. 
drykkju-maðr sm. drinker, 
drykkr sm. 2, draught, 
duna wv. ^t resound, 
dunði see dynja. 
dvalða see dv^lja. 
dv^lja wv. lb. delay, dvfljask 

dwell, stop, 
dvergr sm, dwarf. 
dyðriU sm. (?). 
dyja iw. lb. shake, 
dysja wv. ib. resound. 
dyr sn, animal, beast, 
dyirr sfnpl. door. 

E. 

eða cj. or. 

ef cj. if. 

^fna, vjv. I, perform, carry out. 

f ggja wv. 3, ificite. 

eiðr sm. oath. 

eiga wf. property. 

eiga swv. possess, have: have as 

wife, be married to ; have in the 

sense of must. 
eigi adv. not ; no. 
eign sf. property, 
eignask vw. 3, appropriate, gain. 
eik sf. 3, oak. 
einka-mal sn/»/. personal agreement, 

special treaty, 
einn num., pm. one ; the same ; a 

certain, a ; alone, only — * einu 

saman,' alone, mere, 
eisn-hvf rr, pm. a certain, some, a. 
eira wv. i, w. dat. spare. 
eitr sn. poison, 
ek prn. I. 
^k see aka. 
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ekki prn, neuL nothing ; adv. not. 

eldr sm. fire. 

f Ui w/. old age. 

ellifti adj, eleventh. 

ellifd num. eleven. 

em see vera. 

en ej. but ; and. 

en adv. than, afier compar. 

fndask-f&v. l, «nd, suffice for. 

fndi, f ndir sm. end. 

f nd-langr adj. the whole length-^ 
*gndlangansal,' the whole length 
of the hall. 

^ndr adv. again. 

engi prn none, no. 

^nn adv, yet, still ; besides ; after 
all. 

fptir prp. w. ace. after (of time). 
w. dat, along, over ; in quest of, 
after ; according to, by. adv. after- 
wards ; behind [aptr]. 

^ptri adj. compar. hind. 

ep prn. rel, who, which, rel. adv, 
where ; when ; because, that. 

er see vera. 

er see þú. 

^rfiði sn. work ; trouble. 

ert see vera. 

em see vera. 

eta sv. 5, eat. 

ey sf, island. 

F. 

fast/. I, grasp; receive, get; give; 
be able, fäsk, wrestle, fask ä, 
be obtained, be. 

faðir sm. 4, father. 

fœr see f&, 

fœstr see fax. 

fagnaðr sm. 2, joy ; entertainment, 
hospitality. 

fagr adj. beautiful, fair, fine. 

fagrliga adv. finely. 

fall sn. fall. 

falla sv. I, fall, fallask, be for- 
gotten, fail. 

fang sn, embrace, grasp ; wrestling. 

fann see finna. 



far adj. few — neut. fatt w. gen, : 

* fätt manna/ few men. 

fara go^ travel—«/, gen. in such 

I. constr. as * f. fgrðar sinnar,* go 

V-. his way ; fare (well, ill) ; happen, 

^^ turn out ; experience ; * f. með 

einu,' deal» with, treat; destroy, 

.use up w. dat. farask impers. 

in * fgrsk ])eim vel,' they have a 

good passage. 
farmr sm. lading, cargo. 
fastr adj. firm, fast, strong. 
fé sn. property, money. 
fgðnim, see faðir. 
fekk, see fa. 
f^grð sf. beauty [fagr]. 
ffgrstr, see fagr. 
feikn-stafir smpl. 2, wickedness. 
fela sv. 3, hide, 
fslagi turn, companion. 
fé-lau8S, adj. penniless. 
fe-litill adj, with little money, poor, 
fell see falla. 
fglla wv. I, fell, throw down ; kill 

[falla]. 
fengn, ff nginn, see f&. 
fgr see fara. 

fgrð s/. 2, journey [fara]. 
fer-skeyttr adj. four-cornered, 
flmm num. five. 
fimtändi adj. fifteenth. 
finna sv. 3, find ; meet, go to see ; 

notice, see.^ , 

Qaðr-hamr sm. feathered (winged) 

coat. 
jQall sn. mountain. 
fjar, see fe 

:Qara sf. ebb-tide ; beach. 
Cjogur see Qörir. 
^órði adj. fourth. 
Qörir num. four, 
fjplð tvf. quantity. 
fjpl-kyngi sn. magic. 
Qpl-m^nni sn. multitude; troop 

[maðr]. 
^grðr sm. 3, firth. 
Qprur see tjara. 
flä sv. 2, flay, skin. 
flaug see fljüga. 
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fl^ginn see flä. 

flestr see xnargr. 

fljöta SV. 7, float, drift. 

fljüga St/. 7, fly. 

flö see fljüga. 

floti wwi. fleet [fljöta]. 

flötti wm, flight [flyja]. 

flugu see fijüga. 

flyja wv. If flee. 

fiytja wv, lb. remove, bring. 

fiiäsa tov, 3, snort. 

fœra wv, i, bring, take; fasten 
[fara], 

foerir see fara. 

foeti see föt. 

fölginn see fela. 

folk sn, multitude, troop ; people. 

for see fara. 

for-t9lur wpl, representations, ar- 
guments [tala]. 

föstra wf, nurse. 

föt-hvatr adj. swift-footed. 

fötr sm. foot ; leg. 

fgbur see faVir. 

fgr sf, journey [fara]. 

fgru-neyti sn, company [njöta]. 

fi:ä prp. from, away from ; about, 
concerning. * i fra ' adv. away. 

íírœndi sm. 4, relation. 

firä-fall sn. death. 

fram adv. forward, forth, compar. 
framar, ahead. 

framastr adj. super I. chief, most 
distinguished. 

j&ami wm, advantage, courage. 

firamiðr see fr^mja. 

fram-stafii sm. prow. 

frä-spgn sf, narrative, relation. 

freista wv. 3, w. gen. try, test. 

fr^xnja wv. ib. perform [fram]. 

friðr sm. a, peace. 

firiðr adj. beautiful, fine. 

fröðr adj. learned, wise. 

frœkn adj. bold, daring. 

frost sn. frost. 

fagl sm. bird. 

fuU-kominn adj. {ptc.) complete ; 
ready (for). 

fullr adj. full. 



fondr sm. 2, meeting [finna]. 

fandu see finna. 

furðu adv. awfully, very. 

fiiss adj. eager. 

fylgja wv. I, w, dot, follow ; ac- 
company. 

fýlki sn. troop [folk], 

fýlkja wv. I, w, dot, draw up 
(troops) [folk]. 

fylla wv. I, fill [fullr]. 

fýr, tyrir prp. w. ace, and dat. be- 
fore; beyond, over — f f. borð,' over- 
board ; instead of — koma f. adv. 
be given as compensation ; for ; 
because of. * f. þvi at,' because. 
* litill f. sér,* insignificant. 

fyrir-rum- sn. fore-hold, chief-cabin. 

fyrirrums-maðr sm, man in the 
fore-hold. 

fýrr adv. compar. before, formeily. 
superl. fyrst, first. 

fyrri adj, compar. former, superl» 
fýrstr, first. 

fyaa vw. i, hasten trans. — impers. 

* braut fýsir mik,' I feel a desire to 
go away [fuss], 

G. 

g& wv, I, w. gen, heed, care for. 

gœfa wf. luck [gefa]. 

gœta wv, I, watch, take care of 
[geta]. 

gaf s^e gefa. 

gœfu-maðr, sm. lucky man. 

gc^ak sn. javelin. 

gamall adj. old. 

gaman sn. amusement, joy. 

ganga sv. i, go, with gen. of goal 
in poetry ; attack — * g. ä skip ' 
board a ship. g. af, be finished, 
g. til, come up. g. upp, land ; 
board a ship ; be used up, ex- 
pended (of money). 

garðr sm. enclosure, court ; dwell- 
ing. 

gat see geta. 

gefa sv. 5, give. 

g^gnum, Í g^gnum prp, w. gen, 
through. 
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gekk see ganga. 

g^lti see g9ltT. 

g^nginn, gfngr, gengu, see 
ganga. 

geta SI/. 5, «/. gen. mention, speak 
of; guess, suppose. 

geysi adv. excessively. 

gipta wf. luck [gefa]. 

giptu-maðr sm. lucky man. 

gjafar see gjgf. 

gjgfs/: gift. • 

glotta sv. 2, smile maliciously, grin. 

glœsiligr adj. magnificent. 

gnyr sm. din, noise. 

göðr adj. good — * gott er til eins,' it 
is easy to 'get at, obtain. 

golf sn, floor ; apartment, room. 

gott see göðr. 

gpfdgr adj. distinguished [gefa]. 

g9ltr sm. 3, boar. 

g9mul see gamall. 

g9ra wv, ic. do, make, ggrask, 
set about doing ; be made into, 
become, g^ra at, accomplish, 
carry out. 

görsimi wf. article of value, trea- 
sure. 

granda wv. 3, w. dot. injure. 

gpär adj. gray. 

gras sn. grass ; plant, flower. 

grata sv. i , weep, mourn for. 

grätr sm. weeping. 

greiða wv. i, put in order, arrange. 

greip see gripa. 

gres-jäm sn. iron wire (?). 

grey sn. dog. 

grid snpl. peace, security. 

griða-staðr sm. sanctuary. 

grind 5/. 3, lattice door, wicket. 

gripa sv. 6, seize. 

gripr sm. 2, article of value, treasure. 

gxjöt sn, stone (collectively). 

gröa sv. I, grow ; heal. 

grœr see gröa. 

gruna wv. 3, impers. — *mik gru- 
nar,' I suspect, think. 

grunr sm. 2, suspicion. 

gull sn. gold. 

gull-band sn. gold band. 



gull-búinn adj. adonied with gold, 
gfull-hringr sm. gold ring. 
gull-hymdr adj. {ptc.) with gilt 

horns, 
gull-rodinn adj. (j>tc.) gilt. 
gygr sf. giantess. 
gyltr adj. (j>ic.) gilt. 
gyrda tuv. i, gird. 



H. 

hœstr see här. 

hœtta «/v. I, w. dot. desist from, 
stop. 

hœttliga adj. dangerous, threaten- 
ing. 

hœttr adj. dangerous. 

haf sn. sea. 

hafa wv. i, have ; * h. einn nær 
einu,' bring near to, expose to ; 
use, utilize, at hafask, under- 
take, til hafa, have at hand. 

hafna see hgfzi. 

hair sm. goat. 

hafir-staka w/. goatskin. 

hagliga adv. neatly. 

hagr sm. condition ; advantage — 
' þér mun h. ä vera,' will avail 
thee, be profitable to you. 

hag-stœðr adj. favourable. 

halda sv. i, w. dat. hold (also with 
prp. ä) ; keep. w. ace. observe, 
keep (laws, etc.). intr. take a 
certain direction, go. 

h&lfr adj. half. 

halfu adv. by half, half as much 
again. 

hsllar see I19II. 

hallar-golf sn. hall floor. 

lialtr adj. lame. 

hamarr sm. hammer. 

hamars-muðr sm. thin end of 
hammer. 

hamar-skapt sn. handle of a ham- 
mer. 

hsxnar-spor sn. mark made by a 
hammer. 

hana see hanu. 
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^tiandar see hgnd. 

hand-skot sn. throwing with the 

hand. 
liand-t§kinn ptc, pret. taken by 

hand, taken alive, 
hann pm. he. 
här sn. hair, 
hax adj. high. 

harð-hugaðr adj. stern of mood, 
barðr adj. hard ; strong, 
harð-skeytr adj. strong-shooting 

[skjöta]. 
harxnr sm. grief. 
häski wm, danger. 
ha-sœti sn. high seat, dais [sit ja]. 
hásœtis kista s/. chest under the 

dais, 
hätt adv. high ; loudly, 
haiigr sm. mound. 
hauss sm. skull. 
heðan adv. hence. 
h^fi see hafa. 

h^tja, sv. 2, raise, lift ; begin, 
hffna wv. i, w. gen. revenge, 

avenge. 
heiU adj. sound, safe, prosperous, 
heil-rslði sn. sound advice, good 

advice [rað]. 
heim adv. to öne*s home, home 

(domum). 
heixna adv. at home (domi). 
heixaa-madr sm. man of the house- 
hold, 
heim-füss adj. longing to go home, 

homesick, 
heimr sm. home, dwelling ; world, 
heimta T</t/. i, fetch, obtain, get 

back, 
heita sv. i , call ; w. dat, o/pers. and 

dat. of thing promise ; intr. (j>res, 

heiti) be named, called, 
h^lda ^ee halda. 
hgldr adv. compar. more willingly, 

rather, sooner,, more ; rather, 

very, 
h^l-griudr ff. the doors of hell. 
h^Uir sm. cave, 
helt see halda. 
h^l-vegr &m. road to hell. 



h§lzt adv. superl. most willingly, 

soonest, especially, most [hgldr], 
h§ndi, h^ndr see hpnd. 
h^nnar, h^nni see hann. 
h^pta %uv. I, bind; hinder, stop, 
her adv. here — ' h. af/ etc. here-of. 
hfr-bergi, sn. quarters, lodgings, 
h^rða wv. harden, clench, 
hgr-fang sn. booty. 
hgrjß v/v. 3, make war, ravage 

[hgrr, army], 
herra sm. lord, 
h^r-skip sn. war-ship, 
hestr sm. horse. 
het see heita. 
heyra wv. i, hear, 
him inn sm. heaven, 
hingat adv. hither. 
hinn prn. that. 
hirð if. court, 
hirð-maðr sm. courtier, 
hiti wm. heat. 
hitta wv. come upon, find, meet, 

trans, go to. hittask, meet 

intr. 
hjä prp. w. dat. by, at; in com- 
parison with, 
hjälmr sm. helmet, 
hjön snpl, household, 
hlaða sv. 2, load, heap up ; < h. 

seglum,' take in sails. 
hlœja 6v. 2, laugh. 
hlaupa sv. i, jump, leap; run. 
hlaut see hljöta. 
hleyp see hlaupa. 
hleypa wv. i, make to run (i.e. 

the horse), gallop, 
hilf sf. shield. 
hlifa wv. I, w. dat, shelter, cover, 

protect. 
hJjöp see hlaupc^ 
hljöta *v. 7, get, receive, 
hlöðu see hlaða. 
hlögu see hlœja. 
hlunnr sm^ roller (for launching 

ships). 
hluti wm. portion [hljöta]. 
hlutr sm. 2, share; portion, part, 

piece; thing [hljöta]. 
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hlut-Bkipti sn. booty. 

hnakki wm, back of head. 

höf see h^fja. 

hoUr adj. gracious, faithful. 

hölmr sm, small island. 

hon see hann. 

honum see hann. 

horn sn. hoxn. 

hcegri adj, compar. right (hand). 

hcela wv. i , w. dat. praise, boast of. 

hpfðingi wm. chief [h9fuð]. 

h9fða-Q9l sf. head-board (especially 

of a bedstead). 
hpfðu see hafa. 
h^fh sf. harbour, 
h^fdð s>n. head. 
h9gg sn. stroke. 
hpgg-ormr sm. viper. 
h^gg-orrosta wf. * cutting-fight,* 

hand-to-hand fight. 
lipSS^a ^v. I, hcw, cut, strike. 
hgU ./. hall. 
h9nd sf. 3, hand ; side — * hvärra- 

tv^ggju handar ' on both sides, for 

both parties, 
hrœddr adj. frightened, afraid \ýlc, 

of hræðask]. 
hrœðask %w, i, be frightened, fear, 
hrœzla wf. fear [hræðask]. 
hraftL sm. raven, 
hratt see hrinda. 
hrauð see hrjöða. 
hraut ite hijóta. 
hreyfa wv. i, move. 
hrið "s/ period of time, 
hrim-þurs sm. frost giant, 
hrinda sv. 3, push, launch (ship). 
hrista xuv. 1 , shake, 
hrjöða sv. *j, strip, clear, disable. 
hrjöta sv. 7, start, burst out. ^t^o^ 
hr9kk see hrökkva. 
hrökkva sv. 3, start back, 
hryði see hrjöða. 
hrynja uv. I b. fall down, 
hrytr see hrjöta. ' 
hiigða lee hyggja. 
hugi wm. thought. 
hugr sm, mind, heart ; courage, 

spirit. 



hugsa wv. 3, consider, think. 

hundrað sn. hundred. 

hurð sf. 2, door. 

hüs sn. room ; house. 

hvar adv. where ; that. 

hvärr prn. which of two ; each of 

the two, both, 
hvarr-tv^ggja pm. each of the 

two, both. 
hvart adv. whether, both in direct 

and indirect questions. 
hvärt-tv^ggja adv. * hv. . . ok,* 

both . . and. 
hvass^ adj. sharp. 
hvat prn. neut. what, 
hvatr adj. brisk, bold, 
hve adv. how. 
hverfa sv. 3, turn, go.'' 
hv§r-gi aö?v. nowhere — ' hv. jarðar,' 

nowhere on earth ; in no respect, 

by no means. 
hv§rnig adv. how. [=hvgm veg.] 
hv§rr />rn. who. 
hv^rsu adv. how. 
hvi adv. why. 
hvirfill sm. crown of head, 
hvitna wv. 2, whiten, 
hvitr adj. while. 

hyggja wv. ib. think, mean, de- 
termine [hugr]. 
hylli wf. favour [hollr]. 



I. 

i prp. in. 

i-huga wv. 3, try to remember, con- 
sider [hugr]. 

ilia adv. ill. badly. 

illr adj. ill. bad. 

inn art. the. 

inn adv, in compar. innar, further 
in. 

inna wv. i, accomplish. 

innan adv. within, inside, fýrir 
innan prp. w. gen. within, in. 

inni adv. in. 

it see þu. 

it see inn. 

i-^ött sf feat. 
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jafn-breidr adj. equally broad, 
jafn-hpfugr adj, equally heavy 

[hgfja]. 
jafn-mikill adj. equally great. 
jafn-s]£jött adv. equally quick. 
jafQa wv. 3, smooth; compare w. 

dat. of thing compared. 
jafnan adv. always. 
jarl sm. earl. 
jam sn, iron. 

järn-glöfi sm. iron gauntlet. 
járn-sp9ng sf. iron plate, 
jäta wv. I, w. dat. agree to. 
jök see auka. 
jgrð sf. earth. 
jptun-heimar smpl. home, world 

of the giants. 
j^tunn sm. giant. 



kœr-leikr sm, love, affection [kærr, 

*dear']. 
kaf sn. diving ; deep water, water 

under the surface, 
kafa wv. 3, dive', 
kalla M/v. 3, cry out, call ; assert, 

maintain; name, call, 
kann see kunna. 
kapp sn. competition, 
karl sm. man ; old man. 
kasta wv. 3, cast, throw. 
kaupa wv. 3, buy. 
k^ngr sm. bend. 
k§nna wv. i, know ; perceive, 
kgrling sf, old woman [karl]. 
k^rra wf chariot. 
k§till sm. kettle, 
keypta, see kaupa. 
keyra wv. i, drive, 
kirkja wf. church. 
kirkju-Bkot &n, wing of a church, 
kjösa, SV, 7, choose, 
klakk-laust adv. uninjured. 
klœða VW. i, clothe. 
klœða-bunaðr sm. apparel. 



klœði snpl. clothes. 

kné sn, knee. 

knlfr sm. knife. 

knprr sm. merchant-ship. 

knuði, see knyja. 

knüi vmi knuckle. 

knütr sm. knot. 

knyja wv, ib, press with knuckles 
or knees ; exert oneself [knüi]. 

kölf-skot sn, (distance of a) bolt- 
short. 

koUöttr adj. bald. 

koma sv. 4, come; happen, turn 
out ; w. dat. bring into a certain 
condition, k. fyrir, be paid in 
atonement, komask, make pne*s 
way (by dint of exertion). 

kona wf, woman ; wife. 

konr sm. kind — *alls konar,* all 
kinds ; * nakkvars konar,' of some 
kind. 

konunga-8t§fha wf. congress of 
kings. 

konungr sm. king. 

koniings-döttir sf. king's daughter. 

konungs-skip sn. king's ship. 

kosinn see kjösa. 

kost-gripr sm, precious thing, trea- 
sure. 

kOBtr sm. 2, choice — * at ^ðru 
kosti,' otherwise; power [kjösa]. 

kpgur-Bveinn sm. little boy^ ur- 
chin. 

k9pp see kapp. 

kgpnr-yrði sn. boasting [orð]. 

k9ttr sm. 3, cat. 

körn see koma. 

krappa-riun sn, back cabin. 

krappr adj. narrow. 

kraptr sm. strength. 

krás sf. 2, delicacy. 

kr^Qa wv, ib. w. ace. <^ pen. 
and gen. ofthing, demand. 

kunna swv. know ; feel ; venture ; 
like to. 

kunnandi wf, knowledge, accom- 
plishments. 

kunnusta vjf. knowledge, power. 

kunnr adj, known. 
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kurr sm. murmur, rumour. 

kvœði sn. poem. 

kvœxna see koxna. 

kvan sf. wife. 

kveÖa sv. 5, say. ky. &, settle, 
agree on. 

kv§^a w/. salutation [kveda] . 

kv^ðja uw. lb, greet. 

kveld sn. evening — 'I kv./this even- 
ing. 

kveld-spngr sm. vespers. 

kvenn-vaðir sfpl. womans' clothes. 
, 1 kviðr sm. 3,* stomach, belly. 

V' ^ kvisa wv. 3, whisker. 
" kvistr sm. 3, branch, twig. 
kvpddu see kv^^a. 
kykr (-vir) adj. living. 
kykvendi sn, living creature, 

animal. 
kyil sm. bag. 
kyn sn. race, lineage. 
kyr s/. 3, cow. 
kyssa urv. i, kiss. 

la see liggja. 

lœgri see lägr. 

lœr-l^ggr sm. thigh-bone. 

lœt see lata. 

lagða see l§ggja. 

lägr adj. low; short of stature 

[Hggjal. 
lagB-xnaðr sm. companion. 
lägu see liggja. 
lamða, laxnit, see l^mja. 
land sn. land, country, 
land-skjftlfti umi, earthquake. 
langr adj. long, far. 
lät snpl. noise. 
lata sv. 1, let go ; leave ; loose ; 

allow ; cause, let ; behave, act ; 

say. 
lauf sn, foliage, 
laufs-blað sn. (blade of foliage), 

leaf. 
laug {/1 bath, 
laun snpl. reward. 
launa «w. 3, reward, requite w. 



dat. 0/ the thing given and of the 
pers.f and ace. of the thing requited. 

laoss adj. loose ; shaky, unsteady ; 
free from obligation. 

laust see Ijösta. 

laut see lüta. 

lax sm. salmon. 

leðr-hosa wf. leather bag. 

liggja wv. I b, lay, put ; M. eitt 
fyrir einn,' give, settle on ; M. 
sik fram,' exert oneself; intr. w. 
skip understood sail, row — I. at, 
land ; attack ; 1. firä, retreat, 
draw off; pierce, make a thrust. 
l^ggjask, set out, proceed ; swim 

Diggja]. 
leio sf. way — * koma cinu til leiðar,' 

carry out [llða]. 
leið see liða. 

leiða wv. I , lead, conduct [líða]. 
leiðangr (-rs) sm. levy [leið]. 
leiga wv. I, borrow. 
leikr sm. game; athletic sports, 

contest, 
leita %uv, 3, w. gen. and dat. seek ; 

take to, have recourse to. leitask 

feel one*s way [lita]. s % V 
l^xnja wv. lb, break. 
If ngð sf. length [langr]. 
If ngi adv, long (of time) [langr]. 
If ngstr see langr. 
let see lata. 
Iftja wv. lb, w. ace. of pers. and 

gen. of things hinder, dissuade. 
letta wv. I, w. dat. lift. 
leyniliga adv. secretly. 
leysa wv. i, loosen, untie, open 

ilauss]. 
Mosn. troop, 
liða sv. 6, go ; pass (of time) ; im- 

pers. Mhx,' w. dat. fare, get on. 

impers. * líðr ä (nättina),* (the 

night) is drawing to a close. 
lifsn. life— 'ä lIfi,^aUve. 
Ufa wv. a, live. 

liggja sv, 5, he. 1. til, be fitting. 
lik sn. body ; corpse. 
Hka wv. 3, w. dat. please. 
Hki sn. form [Hk]. 



H 
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liking sf. likeness, similarity [líkr]. 

liknsamr adj. gracious. 

likr adj. like. 

Hd. sn. linen ; linen headdress. 

list s/. art. 

lita sv. 6, look at ; regard, consider 
— * I. til eins/ turn to, acknow- 
ledge greeting, litask impers, 
w. dat. seem. 

litask tuv. 3, look round one [lita]. 

litill adj. little, small—' Htit veftr,* 
not very windy weather, litlu 
adv. by a little, a little. 

Htil-rœði sm. degradation [räd]. 

litr sm. 3, colour, complexion ; ap- 
pearance [lita]. 

lizk see lita. 

Ijä wv. I, w. gen. and dat. lend. 

Ijösta sv. 7, strike, w. dat. of instr. 
and ace. of the thing struck — ' 1. 
arum I sæ,' dip the oars into the 
sea, begin' to row. 

lofa wv. 3, praise. 

löga wv. 3, w. dat. part with. 

legi wm. flame. 

lokinn see lüka. 

lopt sn. air — * ä 1.*, up. 

lüka sv. 7, lock, close ; impers. 

* lykr einu,'itis finished, exhausted. 

* 1. upp,* unlock, open, 
lukla see lykiU. 
lustu see Ijösta. 

lüta SV. 7, bend, bow. 
lygi wf. lie, falsehood. 
lykð sf. ending — ' at lykðum,* 

finally. 
lykillsm. key [lüka]. 
lypta wv. I, w. dat. lift [lopt]. 
lypting sf. raised place (castle) on 

the poop of a warship [lypta], 
lýsa wv. I , shine. 
lysi-gull sn. bright gold. 
lyst see Ijösta. 
lysta wv. I, impers. w, ace, desire. 

M. 

mä SM mega, 
xnaðr sm. 4> man. 



mœla (mælta) wv. i, speak — 'm. 7i^ 
einu,' refuse ; suggest. 

xnœr sf. virgin, maid. 

xnœtta see mega. 

magr (-ran) adj. thin. 

mägr sm. kinsman, relation, connec- 
tion. 

makligr adj. fitting. 

mal sn. narrative ; in, plttr. poem ; 
proper time, time. 

mälmr sm. metal. 

m.ann see madr. 

mann-fölk sn, troops, crew. 

xnazm-hTingr sm. ring of men. 

mannliga adv. manlily. 

margr adj. many, much. 

mark sn, mark ; importance. 

marka «n/. 3, infer. 

marr sm. horse. 

mart see margr. 

xmitask wv. 3, eat a meal. 

matr sm. a, food. ^ 

mátta see mega. 

mattr sm. 2, might, strength. 

med prp. w. ace. and dat. with. 

medal s. middle — a m. w. gen. be- 
tween. 

meðan adv. whilst. 

mega swv. can, may. 

megin — * 9ðrum m.* on the other 
side ; * ^llum m.,* on all sides. 
[corruption o/vegum]. 

mfgin-gjarðar sfpl. girdle of 
strength [mega]. 

meiðmar sjfpl. treasures. 

meiri see mikill. 

m^n sn. necklace, piece of jewelry. 

m^nn see maðr. 

mér see ek. 

m^rgr sm. a, marrow. 

m^rki sn. mark ; banner [mark]. 

meat see mikill. 

meta sv. 5, measure ; estimate. 

mey, see mœr. 

mið-garðr sm. (middle enclosure), 
world. 

miðgarðs - orinr sm. world-ser- 
pent. 

miðr adj. middle. 
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mik see ek. 

mikill adj. big, tail, great, mikit, 
adv. much, very. 

miklu adv. (instr.) much. 

mini, ä miUi.prp. between, among. 

mÍDJar s/pl. remembrance, memo- 
rial. 

minn see ek. 

minni see litill. 

xninnr adv. less. 

mis-lika wv. 3, w. dot, displease, 
not please. 

inÍBsa wf. loss, want. 

xnissa wv, i, «/. gen, lose ; do with- 
out. 

mistil-teinn sm, mistletoe [teinn, 
'twig']. 

mitt see ek. 

xxiJ9ðr sm. 3, mead. 

mjpk adv. very. 

xnöðir sf. 3, mother. 

xnöðr sm. anger. 

moetask «/v. i, meet intr. [mot]. 

mgn sf. mane. 

morginn sm. morning. 

xn^rk sf. 3, forest. 

mpruin see marr. 

mot sn. meeting. T moti prp. w. 
dat. against. 

m9tu-ne7ti sn. community of food 

— * ^g^vi^ "^* ^^t/ make their 

provision into a common store 

[matr; njöta], 
mundu, see munu. 
munnr sm. mouth. 
miinr sm. difference — ' þeim mun * 

to that extent. 
miinu stuv. will, may (of futurity 

and probability). 
myndi see munu. 
myrkr sn. darkness, 
myrkr adj. dark. 

TSf. 

n& un/. I , reach, obtain ; succeed in. 
nSr adv. w. dot. near ; nearly. 
superl. nœst — * J)vl n.* thereupon. 
nStr see nätt. 



nafn sn. name. 

nakkvarr pm, some, a certain. 

nakkvat adv. somewhat ; per 

haps, 
nätt sf. 3, night, 
nátt-böl sn. night-quarters, 
nätt-langt adv. the whole night 

long, 
natt-stadr sm. night-quarters, 
nättüra wf. nature, peculiarity, 
natt-ver&r sm. 2, supper. 
nauð-syn ^. necessity, 
naut see njöta. 
neðan adv. below, fyrir n. prp. w, 

dat. below. 
n^Qa adj. long-nosed (?). 
nffha wv. i, name, call, n^ftiask, 

name oneself, give one^s name as 

[nafh]. 
nema sv. 4, take ; begin. 
nema adv. except, unless, 
nest sn. provisions, 
nest-basgi sm. provision-bag. 
niðr adv. down, downwards, 
niundioc^'. ninth, 
njösn ^. spying ; news. 
njösna wv. 3, spy; get intelli- 
gence, 
njöta SV. 7. enjoy, profit, 
norðr adv. northwards, 
npkkvi wm. vessel, small ship. 
nü adv. now ; therefore, so. 
ny-vaknaðr adj. (ptc.) newly 

awoke, 
nyr adj. new. 
nyta wv. 1, profit [njöta]. 

O. 

oddr sm. point. 

öð-fúsB adj. madly eager. 

óðr adj. mad, furious. 

œpa ttfv. I, shout [5p, ' shout ']. 

œrit adv. enough ; very. 

œxn, see'oxi. -^ i^. 

of prp. w. dot. over ; during ; with 

respect to, about, adv. too (of 

excess), 
of adv., often used in poetry as a 

mere expletive» 
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of-veikr adj. too weak. 

ofan adv. above ; down. 

ofan-verðr adj. upper, on the top. 

ok see aka. 

ok conj, and ; also — ' ok . . ok/ 
both . . and ; but. 

okkr see J>ü. 

opt adv. often, compar. optar, 
oftener, again. 

Or prp. w. dot. out of. 

OPð sn. word—*! gftru orði/ other- 
wise. 

orðinn see verða. 

orð-s§ncling ^. verbal message. 

orð-tak sn. expression, word. 

ormr sm. serpent, dragon; ship 
with a dragon^s head. 

orrosta w/. battle. 

OSS see ek. 

ótta w/. the end of night, just be- 
fore dawn. 

öttalaust adj. without fear. 

ÖX see vaxa. 

oxi wm. ox. 

9ðla8k wv. 3, obtain. 

9ðru see annarr. 

9I sn. ale. 

9ldnu see aldinn. 

9ndöttr adj. fierce. 

9nd-vegi sn. high seat, dais. 

9nnur see annar. 

9p sf. arrow. 

ör-œfi sn. harbourless coast. 

örendi sn. errand. 

örendi sn. holding the breath, 
breath. 

örind-reki sm. messenger [reka]. 

özn see oxi. 

P. 

pati sm. rumour, 
pgnningr sm. penny. 

B. 

ráð sn. advice ; what is advisable-^ 
*sjä eitt at rädi/ consider advis- 
able ; plan, policy, resolution. 

r&ða SV. I, advise, w, ace. of thing 



and dat. of pers. ; consider, de- 
liberate ; undertake, begin w. prp. 
til or infin. ; dispose of, have con- 
trol over w. prp. fyrir. 

ráða-ggrð sf. deliberation, decision. 

ráðiigr adj, sagacious. 

ragna-rökr sn. twilight of the gods, 
end of the world, [ragna gen. of 
r^ gin neut. pltir. * gods.'] 

ragr adj. cowardly. 

räku see reka. 

rann see r^nna. 

ras sf. race. 

rauðr adj. red. 

rausn sf. magnificence, anything 
magnificent. 

réð see raða. 

reið sf. chariot. 

reið see riða. 

reiða tuv. i, swing, wield, brandish. 

reið-fara adj. — * vera vel r.,* have 
a good passage. 

reiði sn. trappings, harness. 

reiðr adj. angry. 

reka sv. 7, drive ; carry out ; per- 
form, 'r. af tj^ldy' take down 
awning. 

r^ kkja tof bed. 

rfnna sv. 3, run. 

retta tuv. i, direct; reach, stretch, 
r. upp, pull up. 

rettr adj. right, correct ; equitable, 
fair. 

reyna un/. i, try, test. 

reyr-b9nd supl. the wire with which 
the arrow-head was bound to the 
shaft. '. 

rida sv. 6, w. dot. ride. 

riðu see liða. 

riðlask iw. 3, set oneself in motion. 

riki sn. power ; sovereignty, reign. 

rikr adj. powerful, distinguished. . 

ripti sn. linen cloth. 

rita wv. 3, write« 

roast/. 1, row. 

rœða «/v. i, talk about, discuss. 

röra see röa. 

r98t sf. league. 



GLOSSARY. 



lOl 



8. 



sä pm. that ; he ; such, such a one. 

sä see sjä. 

sœr snt. sea. 

sœra wv. i, wound [sär]. 

sœti sn. seat [sitja]. 

sœtt s/. 2, reconciliation, peace. 

sœttask wv. i, be reconciled, 

agree, 
saga wf. narrative, history, story, 
sagða see s^gja. 
saka wv. impers, w, ace. — 'bann 

(ace.) sakadi ekki/ he was not 

injured, 
sakna iw. 3, w. gen, miss. 
sal s/. 2, soul. 
said 5». gallon, 
salr sm. 2, hall, 
saxnan adv. together, 
saxni weak adj. same. 
sam-laga w/. laying ships together 

for battle, 
samt adv. together, 
sannligr adj. probable; suitable, 

right, 
sannr adj. true. 
sär sn. wound, 
särr adj. wounded, 
sat see sitja. 
satt see sannr. 
so see vera, 
sé see sjä. 

sefask wv. 3, be pacified, 
s^gja tw. I b, say, relate [saga]. 
segl sn. sail. 

seilask wv. 1, stretch intr, 
seinn adj. late, slow, tedious, seint 

adv. slowly, 
s^lja wv. I, give ; sell, 
sem adv. as ; w. subj. as if ; /0 

strengthen the superl. — * sem 

mest/ the most possible, as much 

as possible, 
sfnda wv. i, send, 
s^ndi-maðr sm. messenger. 
B^nn adv. at the same time, at once ; 

immediately, forthwith. 



sénn see egä. 

sér see sik. 

ser see ajä. 

set see sjä. 

set-berg sn. seat-shaped rock, crag 
[sitja]. 

s^lja wv, I, set place, s. fraxn, 
launch (a ship), s^tjask, sit 
down, sgtjask upp, sit up [sitja]. 

si-byrða xw. i, w. dat. lay a ship 
alongside another. neut. pic. 
nbyrt, close up to [borð]. 

slð adv. late. camp, siðar, later, 
afterwards, superl. siðast, latest, 
last. 

sida wf. side. 

siðan adv. afterwards, then ; since. 

siðari adj. comp, later, second (in 
order). 

siðr sm. 3, custom. 

siga sv. 6, sink. 

sigla wf. mast [segl]. 

sigla ffv. I, sail. 

siglu-skeid sn, middle of a ship. 

sigr (-rs) sm. victory. 

sigr-qp shout of victory. 

sik pm. oneself. 

silfr sn. silver. 

ün see sik. 

Sinn sn. time (of repetition) — ' einu 
sinni,' once, for once. * eigi 
optar at sinni,' not oftener than 
that time, i. e. only once. 

sinn see sik. 

sitja sv. 5, sit. s. fýrir, sit in 
readiness. 

ajaKþessi. 

sjä SV. 5, sec ; * s. fyrir einu,* look 
after, take care of. impers. * litt 
sér þat ä, at ' . .it will hardly be 
seen that. . . . sjäsk, see one an- 
other, meet. 

själfr pm. self. 

sjöða sv. 7, boil ; cook. 

sjön sf. sight. 

sjón-hv^rfing sf, ocular delusion. 

skal see skulu. 

skalf see skjalfa. 

skäli wm, hall. 
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skammr adj. short. 

skap sn. state, condition ; state of 
mind, mood, humour. 

skapligr adj. suitable, fit. 

Bkapt sn. shaft, handle 

skar see skera. -^ 

Bkarð sn. notch, gap ; defect. 

skaut see skjöta. 

sk^gg sn. beard ; beak (of a ship). 

skeid sn. race-course, running- 
ground ; race — ' taka sk.*, start in 
a race. 

Bkeina vw. t, graze. 

skellr sm, knock. 

sk^xntun s/. amusement, entertain- 
ment [skammr, literally * shorten- 
ing {of time)'']. 

skera si/. 4, cut, cut up ; kill 
(animal). 

skiljask wv. i, separate, part intr, 

skillingr sm. shilling, coin. 

skilnaðr sm, separation, parting. 

skip sn. skip. 

skipa tw. '3, order, arrange, pre- 
pare, fit out. *sk. til um eitt,' 
make arrangements for. skipask, 
take one's place; change, alter 
/n/r. 

skipa-hfrr sm. fleet. 

skipan sf. arranging ; ship's crew. 

skips-brot sn, shipwreck. 

skip-stjömar-maðr sm. (steerer), 
commander of a ship, captain. 

skjald-borg sf, wall of shields, 
testudo. 

skjälfa SV, 3, shake intr. 

skjöta SV. 7, w. dat, shoot, throw, 
posh. 

skjöt-fœri sn. swiftness. 

skjöt-leikr sm. swiftness. 

skJQt-liga adv, swiftly, quick. 

skjötr adj. swift, quick, skjott 
adv. quickly. 

BkJ9ldr sm. 3, shield. 

fikögr sm, forest, wood. 

skorta wv. i, impers. w, ace, of 
pers. and of thing, want, fail. 

skot sn. shot ; missile [skjðta]. 

skot-mäl sn, shot-measure, range. 



skotta wv. 3, dangle — sk. við, 
drift (of ships). 

8k9kull sm, shaft (of a cart). 

skprnin sf, disgrace, shame. 

skor ^. hair of t|ie head. 
( skreppa wf. bag. wallet. 

^kiilfa see skijalra. 

skulu swv. shall. 

sl^ta wf. small ship, cutter. 

skutill sm, trencher, small table. 

skutil-Bveinn sm, page, chamber- 
lain. 

skutii see skjöta. 

skykkr sm. shake — * ganga skykk- 
jum,' shake. 

skylda see skulu. 

Bkyldr adj, obliged, obligatory, 
bound [skulu]. 

skyn sn, understanding, insight — 
*kunna, sk.' understand. 

skynda wv. i, hasten, bring in 
haste. 

skyndiliga adv. hastily, quickly. 

skynsamliga adv. intelligently, 
carefully. 

skýt see skjöta. 

slá SV. 2, strike. * sla eldi i,* light 
a fire. . 

slœliga adv. sluggishly, weakly. 

Blœr adj. blunt. 

slœr see sla. 

slätr sn. meat. 

sleikja wv, lick. 

sleit see slita. 

sléttr adj. level, smooth ; comfort- 
able, easy. 

sllkr adj, such. 

slita sv. 6, tear — si. upp, pull up ; 
w. dat, break (agreement). 

smœri, see smär. 

sniär adj. small, insignificant. 

sma-skip snpl. small ships. 

gm&-Bküta wf. small cutter. 

smjüga sv. 7, squeeze through, slip. 

sxnugu, see sinjüga. 

snarpligr adj. vigorous. 

snarpr adj. sharp ; vigorous. 

snimma adv. early. 

snöra see snüa. 
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snüa, SV. T, w. dai. turn or (trans.), 
direct ; twist, plait, snüask, 
tum (intr.). 

soðinn see sjöða. 

sœl^a «w. IC, seek; go — * s. aptr/ 
retreat. 

sœmð s/. honour [soma]. 

scetti see scekja. 

sofa 51/. 4, sleep. 

sofha wv. 5, go to sleep. 

sggux see saga. 

spk sf. cause — * fyrir þa s. at * . ., be- 
cause. 

sökkva SV. 3, sink. 

sol sf. son. 

sol-skin sn. sunshine. 

soltinii adj. hungry [ýic. of * svelta,' 
starve]. 

soma tw, 2, w. dat.f be suitable, 
befitting, 

sömi tum. honour. 

sonr sm. son. 

sott f/. illness. 

sötta see scekja. 

S9X snpl. raised prow of a war-ship. 

spala see sp9lr. 

sparask wv. 2, spare oneself, reserve 
one's energy. 

spfnna (spgnta) wv. i, w. dat. of 
thing, gird, buckle on. 

spóöt sn. spear. 

sporðr sm. tail. 

spori sm. spur. 

spglr sm. rail. 

sprakk see springa. 

Bpr§tta wv. I, split. 

springa sv. 3, burst. 

spurða see spyrja. 

spyija tw. lb, ask; hear of, learn 
— * sp. til eins,' have news of, hear 
of his arrival, spyrjask, be 
known. 

spyrna i£^. i, kicki 

staddr adj placed, staying [ptc, of 
*st^ðja,' place]. 

staðr sm, place — 'I stadinn,* in- 
stead. 

stafaðr adj. (ýtc.) striped. 

staf-karl sm. (staff-man), beggir^ 



stafa sm. prow, 
stafn-büi wm. prow-man. 
stafn-lé wm. grappling-hook. 
stafi* sm. 2 {gen. sg, stafs), staff, 

stick, 
stakk see stinga. 
stallari sm. marshall. 
standa sv. 2, stand, st. upp, stand 

up, rise. 
starfa tw. 3, work, 
st^fna u/v. I, steer; take a course, 

go- 
steig see stiga. 

steinn sm. stone ; jewel. 

stela sv. 4, w. dot, of thing and 

ace. of pers. steal, rob. 
stf ndr see standa. 
st^rkliga adv. vigorously. 
st^rkr adj. strong. 
steypa «n/. i, w. dat. of /Ain^, 

throw ; pull off. steypask, 

throw oneself, 
stiga sv. 6, advance, walk, go. st. 

upp, mount (horse). 
stigr sm. path, way. 
stikill sm. point, 
stilla (stilta) tw. I, arrange, st. 

til, arrange, dispose, 
stinga sv. 3, pierce ; ' st. st^fnum 

at skip!,' run the prow against a 

ship's side, 
stirt adv. harshlv [neui. of * siirðr,* 

stiff]. 
stöð see standa. 
stœrri see stðr. 
stökkva SV. 3, spring, rebound, 

start back. 
stolinn see stela. 
Störliga adv. bigly, arrogantly, 
stör-mannligr adj. magnificent, 

aristocratic, 
stör-m^nni sn. great men (col- 
lective), aristocracy, 
störr adj. big, great, störum adv. 

greatly. 
stðr-ráðr adj. (great of plans), am- 
bitious, 
stör- skip sn. big ship. 
Stör-virki sn. great deed. 
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8tr& %w. t, strew, Gover with straw, 
strauk see stijüka. 
str^ngr &m. 2, string, 
strjüka sv. 7, stroke. . 
stand sf. period of time, time, 
stiitt adv. shortly, a^uptly [neut. 

Q^'stuttr* short]. 
stýrau/v. i, w, dat, steer. 
st^ri sn. rudder, 
styiis-hnakki wm, top piece of 

rudder, 
styrkr sm, strength ; help. 
8Ü see sa. 

Buðr adv. southward. 
8uðr-ganga wf. journey south (to 

Rome). 
Bukku see sökkra. 
Bumar sn, summer, 
suznr pm, some, 
sund sn. sound, channel. 
Bvä adv. so, as ; as soon as. ' ok 

svS/ also. 
8vaf see sofa, 
svara tw. 3, w, dat, of thing, 

answer. 
svardagi sm. oath, 
sveinn sm. boy. 
Bveinn-staull wm, small boy. 
sveit sf. troop. 
svelga sv. 3, swallow, gulp. 
Bverð sn. sword. 
8verðB-h9gg sn. swordstroke. 
Bvipan ^. jerk ; moment. 
Bvipting sf. pull, struggle, 
synask wv. i, seem [sjön]. 
syni see sonr. 
systir sf. 3, sister. 

T. 

taka vnf. 2, w. aec. take, seize, take 
possession of ; w. inf. begin ; w, 
dat. receive (well, ill, etc.). tak> 
«sk, take place, begin, t. at, 
choose, t. til, engage in, try. 
t. upp, take to, choose. 

tala wf. talk, speech. 

tala xw. 3, speak, talk about, dis- 
cuss. 



taliðr see t^lja. 

talma wv. 3, hinder. 

taumar smpl. reins, 

tf kinn see taka. 

t^lja wv, lb, count, recount; 
account, consider ; relate, say 
[tala]. 

t^ngðir sfpl. relationshipjconnection 
by marriage. 

t^ngja unf. 1 , bind, fasten together. 

tf ngsl snpl. cable. 

tiða VW. I, impers. w. aec. desire. 

tiðindi snpl. tidings, news. 

tiðr adj. usual, happening — ' hvat 
er tilt um þik ? * what is the mat- 
ter with you? titt adv. often, 
quickly — ' sem tiðast,' as quickly 
as possible. 

tiginn adj. of high rank. 

tigr sm. — ' fjörir tigir,' forty. 

til prp. w. gen, to ; till ; for (of 
use) — * alt er t. vSpna var,' every- 
thing that could be used as a 
missile ; for (of object, intention) 
— * brjöta Iggg til m^rgjar,' break 
a leg to get at the marrow ; with 
respect to — * til vista var eigi gott,* 
they were not well off for pro- 
visions. 

til adv. too (of excess). 

til-visan sf. direction, guidance. 

litt see tiðr. 

tivi wm, god. 

tjald sn. tent. 

tjügu-skggg sn. forked beard. 

tœka see taka. 

tök see taka. 

t^nii sf. 3, tooth. 

trani wm. crane. 

tre sn. tree. 

troða sv. tread. 

trog sn. trough. 

tros sn. droppings, rubbish. 

trüa wf. faith — * þat veit tr. min 

• at . . ,* by my faith. 

trüa wv. 2, w. dat. ofpers. believe, 
trust, rely on. 

tun sn. enclosure, dwelling. 

tveir num. two. 
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tyma wv. i, w. dot. lose. 
typpa wv. tie in a top-knot. 

þ& see sä. 

þa stf« þigsdft* 

|>ä a/i/. then. 

þsBr see sá. 

þakðr S0«þ^]^a. 

þakka u/v. 3, «;. acr. ofthing and 
dat. of pers. thank ; requite, re- 
ward. 

þambar-sk§lflr ^m. bowstring- 
shaker (?). 

þann su sft. 

l»aiiiiig adv. thither; so [Bþann 

▼eg]. 

þar adv. there ; then ; ' þ. af,* etc., 
thereof. * þar scm,' ^uce, be- 
cause. ' þar til/ until. 

'þoxfsee þurfa. 

þat see sä. 

þau see sä. 

Jþegar adv. at once. 'þ. er,* as 
soon as. 

þfginn see þiggja. 

^gja tüv. lb, be silent. 

þeim see sä. 

þeir, þeirra, see sä. 

þ^kja wv. lb, roof. 

þ^kkja wv. i, notice, þfkkjask 
take pleasure in ; accept. 

þér see þu. 

þ^ss see sä. 

þess adv. w, comp, the, so much 
the. 

þessi pm. this. 

þiggja SV. 5, receive. 

jþik see J>ü. 

þing sn. meeting, parliament. 

t>inn see þu. 

þit see þu. 

þjöð s/l nation, race. 

"Jþö adv. though, yet. 

þ kð see þf ^a. 

þ9kk 5/. thanks, gratitude [þakka]. 

þola wv. 2, endure, put up with. 

þora fcv. 2, dare. 



þgrf s/. need. 

þorrinn s«« ^erra. 

pott adv. though [=þ5 at]. 

þötta see þyklcja. 

þraut see þijöta. 

þreifask wv.^'^, g^ope, feel. 

þreyta wv, i, make exertions, try. 

þriði adj. third. 

þriðjungr sin. third. 

J)rir 9if/m. three. ^— -«. 

pijöta SV. 7» impers. w. ace. of 
pers. come to an end, fail. 

þruðugr adj. mighty. 

J)ü pm. thou. 

þtimlungr sm. thumb of glove. 

þunn-vangi wm. temple ^of head). 

þurðr sm. diminution. 

t>urfa swv. often impers. require, 
need. 

þurs sm. giant. 

"pverrfrsv. 3, diminish. 

þvers adv. across. 

þvi see sä. 

pvi adv. therefore ; w. compar. the, 
so much the more. 

þvilikr adj. such. 

þykkja wv. ic, seen^ be con* 
sidered. ' þykkir einum fyrir,* 
there seems to be something in the 
way, one hesitates. * myudi mér 
fyrir þ. T,' I should be displeased, 
þykkjask, think. 

þykkr adj. thick, close. 

þynna wv. i, make thin, þyn- 
nask get thin. 

þyrstr adj. (j>tc.) thirsty. 

U. 

u-fœra wf. impassable place ; fix, 
difficulty. 

ü-firifir sm. hostility, war. 

ü-grynni sn. countless number 
[grunnr, * bottom ']. 

ü-hiapp sn. misfortune. 

11m prp. w. ace. around, about, over ; 
of time in, at; of superiority be- 
yond ; concerning, about. 

um-rað sn. advice, help. 
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um-qjá sf. care. 

una tt^. I, tu. dat. be contented — 

* u. ilia/ be discontented, 
undan prp. w. daL, adv. away 

(from). 
undarliga adv. strangely, 
undarli^n^ adj. s* range. 
undir prp. w. ace and dat. under, 
undr sn. wonder, 
ungr adj. young, 
unninn see vinna. 
unz adv. until. 
upp adv. up. 

upp-ganga urf. boarding (ship). 
upp-haf sn. beginning [hgija"^. 
upp-himinn sm. high heaven. 
uppi adv. up ; at an end. 
urðu see verða. 
üt adv. out. comp, utar, outer, 

outwards, farther away, 
utan adv. outside ; outwards, 
utan-fgrð sf. journey abroad, 
utar see üt. 

üti adv. outside, out on the sea. 
üt-lausn sf. ransom. 

V. 

vœgð sf. forbearance. 

vœnn adj. likely, to be expected. 

vœri see vera. 

vœtr neut. nothing. 

vaka luv. 3, be awake, wake up. 

vakna vru. 3, awake. 

vald sn. power, control. 

val-kyxja sf. chooser of the slain, 
war- goddess [kjösa]. 

valr sm. corpses on the battle-field. 

van sf. hope, expectation, proba- 
bility. 

vandrœða-skáld sn. the 'awk- 
ward ' poet, the poet who is diffi- 
cult to deal with. 

vandrœði snpl. difficulty. 

vangi wm. cheek. 

vanr adj, accustomed. 

v&pn sn, weapon. 

vápna-bnrð sm, bearing weapons, 
shower of missiles. 



väpn-lauss adj. without weapons. 

var see vera. 

vär sn. spring. 

var see ek. 

vara tuv. 2, impers. w. ace. ofpers. 
— * mik varði,* I expected. 

varð see verða. 

varði see v^rja. 

vargr sm. wolf. 

variðr see vgrja. 

varla, adv. scarcely. 

varnaðrsm. goods, merchandise. 

varu see vera. 

vatn sn. water. 

vaza sv. 3, grow ; increase. 

veðr 5«. weather. 

vegr sm. road ; way, manner ; direc- 
tion, side ; in composition, region, 
tract, land. 

veik see vikja. 

veit see vita. 

veita wv. I, give, grant ; make (re- 
sistance, etc.). 

v^kja wv, lb, wake [vaka]. 

vel sf. artifice, cunning. 

v^lja u/v. lb, choose. 

v^ndi see vgndr. 

ver see ek. 

vera sv. exist ; remain, stay, happen ; 
be. * hvat latum hafði verit,* 
what had caused the noise, v. 
at, be occupied with. 

verð sn. worth, value ; price. 

verða sv. 3, happen; happen to 
come. *v. fyrir einum,* come in 
one's way, appear before one ; 
become ; come into being, be ; 

* V. til eins,' be ready for, under- 
take ; w. infin. be obliged, must. 

* nQ er ä orðit mikit fyrir mer,' 
now I have come into a great 
perplexity, difficulty, v. at, hap- 
pen. 

verðr adj. worth ; important, 
ver-gjarn adj, desirous of a hus- 
band, loose, 
verit see vera, 
vert see verðr. 
vgxja wv. lb, defend — 'v. baki 
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defend with the back, turn one's 
back on. 

v§rja tuv. lb, dress ; lay out 
money, invest. 

verk sn. work, job. 

verr sm. man ; husband. 

v§iT adv. comp, worse, svperl. 
v§rst, worst. 

vergld s/. world. 

vestan adv. from the west. * v. 
fyrir * w. gen. or ace, west of. 

vestr adv. westwards. 

vetr sm, winter ; year. 

▼§x see vaza. 

v^xti see vpxtr. 

við prp. tu. ace. by, near ; towards 
(of place and time) ; with (of 
various relations), lu. dat. to- 
wards, at (laugh at, etc.) ; in ex- 
change for, for. 

víða adv. widely, far and wide, on 
many sides. 

viðar-teinimgr m. tree-shoot, 
plant. 

við-bragð sn. push. 

viðr sm. 3, tree. 

viðr adj. wide, broad. 

við-skipti snpl. dealings. 

við-taka w/. reception ; resistance. 

vigja un/. I, consecrate, hallow. 

vigr adj. warlike, able-bodied. 

viking s/. piracy, piratical expedi- 
tion. 

vikingr sm. pirate. 

vikja £V. 6, turn, move, go. 

vilja swv. will. 

viHi-eldr sm. wildfire, conflagra- 
tion. 



vinatta tu/, friendship. 

vin&ttu-mäl snpl. assurances of 
friendship. 

vinna sv. 3, do, perform ; win, con- 
quer, vinnask til, suffice. 

vinr sm. 2, friend. 

virðing sf. honour [verðrj. 

visa tvv. 2, tu. dat. show, guide. 

vis» adj. wise ; certain. 

vissa see vita. 

vißt sf. 2, board and lodging ; pro- 
visions. 

vit see ek. 

vita swv. know ; be turned in a 
certain direction, v. fram, see 
into futurity. 

viti sn. punishment, penalty. 

vitis-horn sn. penalty-horn (whose 
contents were drunk as a punish- 
ment). 

vitkask tifv. 3, come to one's 
senses. 

vitr (-ran) adj. wise. 

V9IIT sm. 3, plain, field. 

vgndp sm. 3, twig, rod. 

vpm s/. defence, resistance. 

V9xtr sm. 3, growth, stature. 

Y. 



ace. and dat. over 



yÖr see þú. 
yfir prp. iv, 

[ofan]. 
^xnÍBS adj. various, different, 
ymr sm. rumbling noise. 
ytri adj. comp, outer, superl. yztr, 

out5Íde(st) [üt]. 



PROPER NAMES. 



Aki sm, 

Asa-þörr stn. (divine) Thor. 

Astriðr s/. 

Auðun sm. 

Báldr (-rs) stn. 

Barði ivm. * the Ram ' (name of a 
ship). 

Bil«8^mir sm. 

Brisinga-m^n sn, Freyja*s neck- 
lace. 

Biirizleifr sm. 

Däins-leif sf. relic of Däinn. 

[* leif/ leaving, heritage]. 
Dana^konungr sm, king of the 

Danes. 
Danir smpl. the Danes. 
Dan-mprk s/. 3, Denmark. 
Draupnir sm. 

Einarr sm. 

Sindriði wm. 

Sirikr sm. 

Srlingr sm. 

F^u-salr sm. 2. 

FinnT sm. 

Finskr adj. Finnish. 

Freyja w/. 

Freyr sm. 

Frigg s/. wife of Odin. 

Fulla u/. Frigg^s handmaid. 

Qeira w/. 
QiniBtLr/pl. 

Gjallar-brü sf. the bridge over the 
river Gjgll. 



QJ9II sf. * the Resounder/ the river 

of Hell. 
Qrœn-land sn. Greenland. 
Gullin -bursti f£/m.' Golden-bristle.* 
Gull-toppp sm. * Gold-top.' 

Hä^y sf * High-island.* 

Hakon sm. 

Hall-freðr sm. 

Haraldr sm. 

Héðinn sm. 

Heim-dallr sm. 

H^l sf the goddess of the infernal 

regions. 
H^T-möðr sm. 
HUdr sf [* hiidr/ war]. 
B^aðninga-vig sn. battle of the 

Hjaönings. 
B^arran<Ö tum. 

Hlöriði wm. the Thunderer, Thor. 
Hpgni vmi. 

Hring-homi wm. * Ring-prowed.* 
Hsrmiiigr sm. 
Hyrrokiu sf. 
H^ðr sm, 

Is-land sn. Iceland. 
Island-fgrð sf journey to Iceland. 
Isl^nzkr adj, Icelandic. 

Jöms-borg sf, 

Jöms-vikingar smpl, the pirates of 
Jömsborg. 

Kol-bJ9m sm. 

Laufey ^, 



no 



PROPER NAMES. 



Ijitr sm. 
Ijoki turn. 

Möð-gaðr s/. 
Moeri wf. 

Nanna wf, 

TSiepT sm. 

ITjarðar see NJ9rðr. 

Njgrðr sm. 

Nöa-tün snpl. 

"Noregr sm. Norway [ = norö-vegr]. 

Qku-þörr sm. Thor (the driver) 
. [aka]. 
Öläfir sm. 
Öðinn sm. Odin. 
Orkn-eyjar sffd. Orkneys. 

Böma-borg s/. Rome. 
Büm-ffrli wm. pilgrim to Rome 

[fara]. 
B^skva wf. 

Sax-land sn. Saxony, Germany. 

Sifsf. 

8igriðr sf. 

Sig-valdi wm. 

Skjalgr sm. 

Skryxnir sm, 

Sleipnir sm. 

Sliðrug-tanni wm. [tgnn]. 

Sœnskr adj. Swedish. 

Sveinn sm. 

Svia-konungr sm. king of Sweden. 

Sviar smpl. Swedes. 



8via-vfldi sn, Sweden [vald]. 
STÍ-þjöð sf. Sweden. 
Sv9lðr (-rar) sf. island of Scolder, 
near Rügen. 

Tann-gnjöstr sm. [t9nn]. 
Tann-gxisnir sm. [t9nn]. 
Tryggvi unn. * Trusty.' 

fkjälfi wm. 

f>örip sm. 

f>or-kgll sm. 

f>örr sm. Thor. 

f>or-8teinn sm. 

f>rüd-vangar smpl. 'plains of 

strength.* 
{>ryxiir sm. 
i>9kk ^. 

Ülfr sm. 

ntgarða-lokijc^m. 
Ut-garðr sm. Ut-garðar pi. ' outer 
enclosure/ world of the giants. 

Vanir smpl. race of Gods. 

Vär sf goddess of betrothal and 
marriage. 
- Vest-firakr adj, of the west firths 
^ (in Iceland). 

Vik sf *the Bay/ the Skagerak 
and the Christiahia fjord. 

Vinda-sn^kkja wf. Wendish ship. 

Vind-land sn. Wendland. 

Vindr smpl. the Wends. 

Ving-þörr sm. name of Thor. 



THE END. 
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